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A dollármilliomos John Stratter szerepet cserél a titkárával, és álnéven érkezik Waldorfék házába, hogy egy régi becsületbeli adósságot törlesszen. Első látásra beleszeret a bájos Ruthba, akit rátarti mostohanővérei afféle Hamupipőke szerepre kárhoztattak. Míg a nővérek körülrajongják a hamis "dollárherceget", Ruth tiszta szíve szerelemre lobban a szerény titkár iránt. 
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John Stratter rosszkedvűen üldögélt elegáns szállodai szobájában. Szórakozottan nézett le a híres berlini hársfasorra, Néhány napja érkezett a német fővárosba titkárával, Mr. Foghammel és az inasával, hamburgi üzleti tárgyalásai lebonyolítása után. A titkára azonban tegnap váratlanul megbetegedett, és egy nyugat-berlini szanatóriumba kelleti beszállítani.
John Strattert a váratlan esemény több oknál fogva kínosan érintette. Elsősorban azért, mert szerette, ha olykor a titkára helyettesítette a nyilvánosság előtt. Valahányszor megsokallta, hogy az emberek tolakodó kíváncsiságának céltáblája legyen, egyszerűen szerepet cserélt a titkárával. De különben is nagyon megszokta már Mr. Foghamet, és őszintén sajnálta, hogy szenved.
Nagyon remélte, hogy titkára állapota nem súlyos. De bizonyosat majd csak ma fog tudni, amikor meglátogatja a szanatóriumban, mert tegnap még nem zárultak le a vizsgálatok, Órájára nézett, és megállapította, hogy eljött a beteglátogatás ideje. Becsengette az inasát. Utasította, hogy az autója álljon elő.
 Néhány perc múlva a kocsi elindult vele a szanatórium felé, Alig negyedóra múlva már ott állt titkára betegágyánál.
- Hogy érzi magát, kedves barátom? - kérdezte együtt érzőn.
A beteg fáradtan tekintett fel a daliás termetű amerikaira,
 - Sajnos, nem jól, Mr. Stratter, nagy fájdalmaim vannak, 
- Roppantul sajnálom, kedves Fogham. Nemcsak azt fájlalom, hogy szenved, hanem azt sem tudom, mihez kezdek itt ön nélkül. Nagyon hiányzik nekem.
A beteg mosolyogni próbált.
- Természetesen én is nagyon sajnálom, hogy kellemetlenséget okozok önnek, Mr. Stratter, de sajnos nem tudok rajta változtatni.
John Stratter leült az ágy mellé, egy székre.
- Well! Éppoly kevéssé tud rajta változtatni, mint jómagam. Igazán ostobaság volt, hogy még ezzel is terhelem. Tehát ne aggódjon, majd kerítek valakit, aki átmenetileg helyettesit! Ön, ugye, gondos ápolásban részesül itt?
- A lehető leggondosabban, Mr. Stratter.
- Oké! Akkor pedig semmi mással ne törődjön, csak azzal, hogy mielőbb meggyógyuljon! Megmondta már az orvos, hogy mi baja?
- Nem, előbb biztos akart lenni a vizsgálatok eredményében... De úgy gondolja, hogy hosszabb ideig itt kell maradnom.
- Akkor pedig nincs mi mindent tenni. Természetesen nem várhatom meg Berlinben, mert ön is tudja, mit kell még elintéznem. A közeljövőben ón nyilván nem is vállalhatná még egy újabb utazás fáradalmait, ezért az lesz a legjobb, ha felgyógyulása után egyenesen visszatér New Yorkba, és ott vár rám.
A beteg elpilledve hunyta le a szemét. Aztán ismét felnézett Mr. Stratterre.
- Csak el ne veszítsem az állásomat, Mr. Stratter!
- Ostobaság, kedves Fogham! Erről szó sincs. Nos, akkor én most megkeresem az orvosát. Utána majd visszajövök. Isten önnel addig is!
- Good bye, Mr. Stratter!
Az amerikai a betegszobából távozva megkereste a szanatórium igazgató főorvosát. A professzor komoran fogadta.
- Érdeklődöm, főorvos úr, hogy a titkárom állapota komoly aggodalomra ad-e okot.
Az orvos egy ideig hallgatott, aztán hirtelen kibukott belőle:
- Gondolom, az igazat akarja tudni, minden szépítés nélkül, A markáns arcú Mr. Stratter egyesen az orvos szemébe nézett. Minden vonása acélos energiára, határozottságra vallott, noha alig múlt harminc.
- A teljes igazságot szeretném tudni, ha szabad kérnem - mondta határozottan.
- Nos, Mr..Stratter, titkára igen súlyos beteg. Mivel sokáig elhanyagolta a baját, és mostanáig lábon hordta, az állapota tovább romlott, és komoly aggodalomra ad okot. Már régen meg kellett volna operálni, hogy egyáltalán valami reményünk legyen. Halaszthatatlan a műtét, de azt is meg kell mondanom, hogy ennek kimenetele kétesélyes, mert nagyon elkésett.
Mr. Stratter elsápadt, Egészséges, erős emberek rendszerint irtóznak minden betegségtől, Különben is nagyon megkedvelte a titkárát. Évek óta a szolgálatában állt, és még sohasem panaszkodott, Nem említette, hogy valami baja volna. Soha egyetlen napot nem hiányzott. Mindig a közelében élt, dolgozott, valósággal a jobbkeze lett. És most lehet, hogy örökre elveszíti?
A milliomost már az is nagyon megrémítette, hogy a titkára Berlinbe érkezésük után eszméletét vesztette, de ekkor még azt hitte, múló rosszullétről van csak szó. Most azonban, amikor megtudta, milyen súlyos Mr. Fogham állapota, őszintén megrendült.

- Főorvos úr, nagyon meg vagyok döbbenve, Azt hittem, valami könnyű, múló bajról van sző, A titkárom sohasem említette, hogy súlyos beteg.
- Valószínűleg maga sem volt vele tisztában.
- Tudja már, hogy meg kell műteni?
- Még nem. Előbb önnel akartam beszélni róla. Vannak a betegnek rokonai, hozzátartozói?
- Nem, nincs a világon senkije.
- Akkor tehát önön kívül senkit sem kell értesíteni a küszöbönálló műtétről?
- Nem, senkit.
- Akkor azonnal beszélek vele, és elmagyarázom, hogy okvetlenül meg kell operálnunk. Legkésőbb holnap el kell végeznünk a műtétet, különben elkéstünk,,, Még így is attól tartok, hogy már késő.., Mr. Strattert forróság öntötte el. Megtörölte a homlokát.
- Ez megrendít, főorvos úr, különösen, hogy soha nem volt még orvossal dolgom.
A professzor elismeréssel nézett végig az amerikai karcsú, izmos termetén.
- Meg is látszik önön, hogy ereiben egészséges vér folyik. Egyébként a ruházatán kívül semmi sem árulja el amerikai származását.
- A szüleim németek voltak, főorvos úr.
- Vagy úgy! Egyikük sem él már?
- Az édesanyám igen jó úszó volt, és nagyon vakmerő. Évekkel ezelőtt Fürdés közben vízbe fulladt. Az édesapám pedig néhány hónapja autóbaleset áldozata lett.
- EZ tehát nem zárja ki, hogy egészséges vért örökölt tőlük. Adjon hálát érte Istennek!
- Tiszta szívből! Jelen lehetek, amikor tudatja a titkárommal, hogy meg kell műteni? Talán némi vigaszt nyújtana számára.
- Akkor jöjjön velem, Mr. Stratter!
A két úr végigment a hosszú folyosón, és belépett Mr. Fogham szobájába. A beteg apatikusan feküdt ágyában. Csak akkor próbálta kissé felemelni a fejét, amikor a főnökét felismerte. .
- Látja, már megint itt vagyok, kedves barátom. Beszéltem a főorvos úrral. Sajnos, nem szolgált valami jó hírrel az állapotáról. Jó ideig türelemmel kell lennie, amíg meggyógyul.
A beteg sovány, markáns arcát a főorvos felé fordította. Lázasan csillogó szemében rémült kérdés tükröződött.
- Mit akar mondani, főorvos úr?
Az orvos leült mellé.
- Sajnos, közölnöm kell, hogy meg kell műteni, mégpedig legkésőbb holnap.
Mindenki fél a késtől, ki jobban, ki kevésbé, De Mr. Fogham gyorsan legyűrte félelmét.
- Csak minél előbb gyógyuljak meg!
- Reméljük, így lesz. De minden műtét beavatkozás az emberi szervezetbe, és az orvos köteles kikérni a beteg és hozzátartozói engedélyét.
- Nincsenek hozzátartozóim.
-Ezt közölte Mr. Stratter is. Tehát csak az ön beleegyezésére van szükségem, Ugye hozzájárul, hogy megoperáljuk?
- Természetesen, főorvos úr, ha szükségesnek tartja.
John Stratter csodálta a titkárát. Igazán nem volt anyámasszony katonája, bátran nézett szembe minden veszéllyel, de a betegségektől, egy műtétről már nem is beszélve, bizony félt.
Mr. Fogham persze nem tudta, hogy életveszélyben forog, és nem is akarták felvilágosítani róla. Miért gyötörjék még jobban? Így főnöke gondtalan arcot vágva, nyugodtan mondta:
- Kedves barátom, minden a legnagyobb rendben van. Most csak pihenjen, és legyen nyugodt, hogy holnap minden jól menjen. Az operáció után majd ismét meglátogatom. Kíván-e valamit még?
- Csak azt, hogy mielőbb meggyógyuljak, hogy ismét elláthassam a szolgálatomat. Meglesz addig nélkülem, Mr. Stratter?
- Majd megoldom, ne aggódjon! A legfontosabb, hogy találjak valakit, aki helyettesíteni tudja, mert sajnos itt is mindenütt a tolakodó érdeklődés céltáblája vagyok, és ez nagyon zavar.
Mr. Fogham bágyadtan mosolygott.

- Én mindig élveztem, amikor az emberek elárasztottak az önnek szóló érdeklődésükkel.
- Sajnos, ez egyelőre nem időszerű, kedves Fogham. Amint ismét felkelhet és utazhat, visszatér New Yorkba, és mire hazaérek, egészen összeszedi magát. Majdcsak találok valakit, aki itt ideiglenesen helyettesíti.
- Tudom, nem kell rá figyelmeztetnem, Mr. Stratter, hogy legyen óvatos, amikor felvesz valakit a helyemre.
John Stratter jóságosan mosolygott, és könnyedén végigsimította a beteg homlokát.
- Ne aggódjon! Tudja jól, hogy jó emberismerő vagyok. Ezt már akkor bebizonyítottam, amikor félszáz jelentkezőből önt választottam ki erre a posztra, pedig nem hozott ajánlólevelet, és éppen akkor érkezett a tengerentúlra.
A beteg szeme felragyogott.
- Isten fizesse meg érte, Mr. Stratter! Köszönöm a szavait, melyek bizonyságul szolgálnak arra, hogy elégedett velem.
- Csak nem kételkedett benne? De most már megyek. Nyugalomra van szüksége.
John Stratter gyorsan elbúcsúzott és távozott.
A szanatóriumot elhagyva beszállt lent várakozó kocsijába, mely visszavitte a szállodába. Szomorúság kerítette hatalmába, Fogham évek óta az állandó kísérője volt, és még a gondolatától is félt, hogy újra egy idegen embert kell megszoknia. Hol talál most azonnal valakit, aki pótolná bizalmas titkárát?
Rosszkedvűen tért vissza lakosztályába. Inasa elvette a bundáját és kalapját, megkérdezte, mit parancsol. Stratter csak teát rendelt, Tétován járkált fel-alá szobájában, amíg az inas behozta a teát, Máskor villámgyorsan döntött, de aznap valami bizonytalan, kínzó érzés fogta el. Nem tudott szabadulni szegény Fogham súlyos betegségének gondolatától. Miután idegesen felhajtotta a teát, az íróasztalon tornyosuló postájában kezdett turkálni. Ezeket még Fogham rakta sorba. Egy jegyzetfüzetben a következő napokban esedékes tennivalókat is felsorolta a derék titkár. Itt találta meg John Stratter a következő előjegyzést:
Január 31 -én sajtóbál. Két belépő biztosítva,"
Most jutott eszébe, hogy erre az érdekes estélyre el akart látogatni a titkárával. A belépőket meg is találta a levél halom alatt, és zsebre tette. Aznap volt január 31-e. Mr. Stratter elhatározta, hogy elmegy a bálba. Annyi társaságot talált volna, amennyit csak akar, mert jó sok ajánlólevél volt a tarsolyába a berlini előkelőkörökhöz. Különben is a puszta neve hallatán minden palota ajtaja kitárult volna előtte. De éppen ez volt, amit nem akart. A legszívesebben az egész utazást inkognitóban tette volna meg, hogy ne bámulják meg mindenütt a kíváncsiskodók, és ne találgassák, mekkora a vagyona. De üzleti tárgyalásain mégis kénytelen volt személyesen megjelenni. Közismert neve különben mindig bosszantó akadályt jelentett számára, ezért cserélt szerepet a titkárával, ha úgy kényelmesebb volt neki. Csak kínlódjon Ő a kíváncsiskodók tolakodásával! A titkára még élvezte is a helyzetet, Szerencsétlen flótás! Holnap kés alá fekszik, méghozzá életre-halálra. John Stratter megborzongott, mintha hideg lelte volna. Az ablak melletti karosszékbe vetette magát, és lenézett a híres neves hársfasomi, Töprengett. Leginkább az a kérdés foglalkoztatta, amely elsősorban idehozta Németországba. Néhány hónapja elhunyt az édesapja, s halála előtt meggyónta neki élete nagy titkát.
Sok-sok évvel ezelőtt mihaszna naplopó volt, könnyelműen múlatta az idejét, és rövid idő alatt nyakára hágott nem csekély apai örökségének, Amikor aztán rájött, hogy nincs tovább, és már csak pár márka zörög a zsebében, mint annyiszor, most is a zöld asztalnál keresett menedéket, hogy megpróbálja a kártya segítségével helyrebillenteni anyagi helyzetét. Ehelyett az utolsó fillérjét is elvesztette, A tönk szélére jutva, megundorodva élete céltalanságától, s halálosan szégyellve magát jellemének gyengesége miatt, golyót akart röpíteni a fejébe, De erre nem került sor. Ettől a végső, eszeveszett lépéstől megóvta egyik barátja. Ez a fiatalember, látva, milyen könnyelműen és értelmetlenül él, rég megszakította vele a baráti kapcsolatot. Most azonban, amikor a legnagyobb bajban volt, hirtelen felbukkant. Éppen akkor állított be hozzá, amikor Stratter már halántékához szorította a halált hozó fegyvert. Barátja kiütötte kezéből a revolvert, és nagyon határozottan kifejtette a véleményét. Ezt mondta:
- Őszintén szólva, Walter, nem miattad, hanem boldogult apád emlékéért akadályozlak meg ebben a végzetes lépésben. Az édesapádnak köszönhetem ugyanis, hogy befejezhettem egyetemi tanulmányaimat. Soha nem tudtam apádnak leróni a hálámat, Tehát most, amikor már nem él, az ő kedvéért segítek talpra állítani elzüllött fiát, Nem szégyelled magad az utóbbi években folytatott életmódodéit? Azt a szép kis vagyont, amelyet az édesapád, neked gyűjtött, ostobán elfecsérelted, és most még a legnagyobb gyávaságot is elkövetnéd: eldobnád az életedet! De ezt már nem tűröm, ameddig képes vagyok, megakadályozom, A látszat ellenére te alapjában véve nem vagy züllött, Ezt még abból az időből tudom, mielőtt rossz társaságba keveredtél. Hagyd abba ezeket az örülőségeket egyszer s mindenkorra, és gondold meg, micsoda derék tisztességes apa gyermeke vagy! Tudod, hogy apádat éppen úgy tiszteltem mint a tulajdon szüleimet. Embereld meg magad és tedd jóvá, amit elrontottál! Dolgozz, ha másképp nem megy, az erős, egészséges két kezeddel! Ezért a tőkééit sokan irigyelnének. Gyere csak el egyszer a professzorom klinikájára, a betegszobámba! Sok embert találsz ott, akik az egészséget mindennél drágább kincsnek tartják. Használd ki ezt a kincset, dolgozz! És amennyire tőlem telik, az apád emlékéért átsegítelek a nehezén. Kutya kötelességed, hogy visszaszerezd, arait oktalanul eltékozoltál. Az már a te dolgod, hogyan csinálod.
Olyan meggyőzően hangzottak ezek a kemény, szigorú szavak, hogy Walter Stratter elszégyellte magát gyávaságáért, és megfogadta a barátjának, hogy letesz végzetes tervéről.
Ez a hűséges barát, Georg Waldorf, aki egy ismert professzor klinikáján tanársegéd volt, nem érte be annyival, hogy Waltert felrázza gyáva kétségbeeséséből, hanem minden megtakarított pénzét is feláldozta érte. Ez az Összeg éppen elég volt egy hajójegyre Amerikába és az első időkben a legszükségesebb kiadásokra, A fiatal orvos maga kísérte barátját a hajó fedélzetére, nehogy könnyelműsége ismét erőt vegyen rajta.
És Walter Stratter egyike lett azon keveseknek, akik a tengerentúlon megcsinálták a szerencséjüket. Valóban észre tért, és kemény munkával vezekelte le könnyelmű ifjúsága vétkeit. Néhány év múlva már vissza tudta, küldeni Georg Waldorfnak a kölcsönt. De-ezzel még nem merült ki a hálája. Sohasem feledte, hogy régi barátjának köszönheti áldott, sikeres új életét. Rendszeresen leveleztek, és Walter később, amikor már gazdag volt, orvos barátja pedig továbbra is szerény körülmények között élt, megpróbálta segíteni. De az orvos büszkén visszautasította hálájának minden megnyilvánulását.
A két régi barát sohasem találkozott többé azután, hogy Stratter elhagyta az óhazát, De mindig is úgy érezte, adósa Georgnak, és röviddel a halála előtt ezért gyónta meg élete e sötét fejezetét a fiának, Ezekkel a szavakkal fejezte be vallomását:
- Soha ne ítélj el senkit, fiam, próbálj meg segíteni, ha hibát, sőt vétket tapasztalsz valakinél! Nem mindenki romlott, aki egyszer letévedt a helyes útról. És szent kötelességként hagyom rád erkölcsi adósságomat Georg Waldorf iránt. Nem tudtam neki hálámat leróni, és ez a tudat gyötör. Mert nemcsak az életemet mentette meg, hanem neki köszönhetem mindazt a jót, amit azután megértem. Az édesanyád oldalán átélt boldogságot, az érted érzett apai büszkeséget, mindezt nem ismertem volna meg, ha annak idején nem tépi ki a kezemből a revolvert, és nem biztosítja olyan nagylelkűen az utamat ide, az Újvilágba; És ezért, fiam, próbáld meg letörleszteni ezt az adósságot helyettem! Ahogy teheted, utazz el Németországba! Én erre az útra soha nem tudtam rászánni magam. Keresd majd fel Düsseldorfot, ahol orvos barátom él. Tudom, hogy egész vagyonát elvesztette az inflációban, és sajnos, arról is értesültem, hogy nem egészséges. Családjával együtt abból kell megélniük, amit a praxisából megkeres. De kevés már a betege, mert ő maga sem egészséges, szembaj gyötri. Ennek ellenére minden könyörgésemet, hogy támogathassam, nyugodtan, de határozottan visszautasította. Most rajtad a sor: meg kell találnod a módját, hogy segíts rajta anélkül, hogy a büszkeségét megsértenéd. Három lánya van a barátomnak, egy az első, kettő a második házasságából. John fiam, te német lányt akarsz feleségül venni, talán... talán megtetszik neked a barátom valamelyik lánya annyira, hogy oltár elé vezeted, azután hazahozod. Ez lenne a legszebb módja hálánk lerovásának. Legbensőségesebb áldásom kísérné ezt a frigyet.
Ezt mondta el a fiának Walter Stratter. John pedig megígérte, hogy mindent megtesz, ami módjában áll, hogy édesapja erkölcsi adósságát letörlessze.
Miután New Yorkban elrendezte ügyeit, hogy hosszabb időre nyugodtan elutazhasson, nekivágott a régóta tervezett európai útnak. Mielőtt Düsseldorfot felkereste volna, Hamburgban és Berlinben kellett még üzleti ügyeket elintéznie, Itt pedig megbetegedett a titkára. Helyettest kellett alkalmaznia, mert úgy döntött, hogy Waldorf doktorék házában először a titkára nevén mutatkozik be. Azt remélte, így szabadabban mozoghat, és könnyebben elintézheti a lelkére kötött missziót. Elhatározta, hogy még aznap hirdetést ad fel a különböző újságokba.
Vacsora után átöltözött. Nem volt nagy kedve, hogy elmenjen a sajtóbálra, de az unalom rávitte. Fél tíz körül elvitette magát kocsiján a bálba.
A ruhatárban már élénk volt a forgalom. Szinte valamennyi fogas zsúfolt volt, Stratter végül a nagy előcsarnok egyik sarkában felfedezett egy fogast, amelyen akadt még hely. Itt vetkőzött le. Ugyanakkor lépett oda egy karcsú fiatalember is. Körülbelül egyidős lehetett vele, és az alkata is hasonló az övéhez, Ezen a férfin nem volt bunda, csak egy vékony, meglehetősen viseltes kabát.
Volt valami az idegenben, ami azonnal odavonzotta az amerikai tekintetét. Rokonszenves arca volt, határozott, jellegzetes vonásokkal, csak sápadtsága rontotta a kellemes összképet. Visszafojtott feszültség vibrált a férfi arcában, és mélyen fekvő, szürke szemének kifejezése elgondolkodtatta John Stratteit. Ilyen vad tekintettel nem szokás bálba menni, gondolta. Dermedt kétségbeesést olvasott ki az idegen szeméből.
Amikor a fiatalember a ruhatári pultra, John Stratter bundája mellé dobta le kopott télikabátját, az keményen, tompán koppant egyet. Mintha a zsebét valami súlyos, kemény tárgy húzná le.
Az idegen ettől a hangtól felriadt töprengéséből, és kezével lopva kabátzsebében matatott. Kivett valamit belőle, amit tenyerével takart el - észre sem vette, hogy az amerikai közben figyeli és a nadrágzsebébe csúsztatta. De John, aki valami megmagyarázhatatlan érdeklődéssel követte a fiatalember minden mozdulatát, felfedezte, hogy az a bizonyos tárgy egy pisztoly volt, és hozzá az a merev, elszánt tekintet...
Stratter akarata ellenére úgy követte a ragyogóan kivilágított díszterembe a fiatal németet, mintha mágnes vonzaná. A teremben élénk volt a nyüzsgés, nagy a tolongás. Alig lehetett előrehaladni a bálozok sodrában, akik a szomszédos szobákban felállított asztalok között hullámzottak.
Az új vendég tekintete gyorsan belefáradt a ragyogó estélyi öltözetek színpompájának csodálatába. A ruhák közt akadt drágább és olcsóbb, a viselői között gyönyörű nők és kevésbé szépek. A női ruhaköltemények mellett szinte elvesztek az urak fekete frakkjai.
Stratter nem tévesztette szem elől az ismeretlen fiatalembert, és néhány lépésről követte. Ebben a tolongásban ez egyáltalán nem volt feltűnő. A sűrű tömeg mindenkit magával sodort. Így a két férfi a tombolatermen át egymás mellett ért ki a télikertbe, majd át a virággal feldíszített márványterembe, az ünnepség középpontjába.
Itt torlódott össze az ünneplő közönség, és John megállt a kétségbeesett nézésű fiatalember mellett. Sokáig figyelte sápadt arcát, és végül megszólította.
— Micsoda vadul kavargó tömeg! Táncolni egyáltalán nem lehet, és egy lépést sem tehet az ember.
A férfi, akit megszólított, összerezzent, és magához tért sötét töprengéséből. Olyan pillantást vetett szomszédjára, mintha valahonnét nagyon messziről térne vissza.
- Igaza van, aki ide táncolni jött, az bizony csalódott - mondta szinte akarata ellenére megszólalva.
John nem akarta, hogy a beszélgetésük ellankadjon, ezért élénken folytatta:
- De hiszen a legtöbben azért mennek bálba, hogy táncoljanak.
- Ezeken a nagy berlini bálokon rendszerint akkora a tömeg, hogy nem jut hely a táncolóknak - felelte udvariasan, de közömbösen a fiatalember.
- Úgy látom, uraságod már több ilyen bálon megfordult. Én először veszek részt, idegen vagyok itt. Meg tudná mondani, ki az a szép szőke hölgy odaát, abban a páholyban? Az az orgonaszínű ruhás, akit úgy körülrajong a fiatalemberek serege.
A szomszédja a jelzett irányba fordult. Egy pillanatra mintha felengedett volna tekintetének merevsége. Valami lágy, vágyakozó kifejezés jelent meg a szemében, és bágyadtan elmosolyodott.
- Ez Henny Portén, a híres filmcsillag, John Stratter ágaskodott, hogy jobban lásson.
- Tényleg ő az! Olyan ismerősnek tűnt. Milyen szép asszony!
A fiatalember nagyot sóhajtott. Henny Portén valóban varázslatos jelenség volt szőke hajával, ragyogó kék szemével. A mosolya mindenkit megbabonázott. Maga volt a megtestesült virágzó, nevető élet. És köröskörül még ezernyi szépasszony, vonzón, csábító pompában, Ehhez járult a ritmikus muzsika, az asztalok körül vacsorázó vendégek zsongása. Pohárcsengés, kacagás, tréfálkozás,,, Az idegen megint mélyen felsóhajtott. John figyelmét most sem kerülte el ez a sóhaj, egyre jobban érdekelte a különös bálozó.
Kérdezett még tőle egyet-mást néhány feltűnő jelenséggel kapcsolatban, és szomszédja csaknem mindenre pontos felvilágosítással szolgált.
- Ön ugyebár idevaló, hogy szinte minden nevezetes személyiséget ismer? - kérdezte egy idő múlva John Stratter.
Szomszédja elutasító arcot vágott, és összeráncolta a homlokát. Láthatóan kényelmetlen volt számára a másik érdeklődése. Csak rábólintott.
Ekkor véletlenül megürült a kis asztal mellettük, az egyik oszlopnál.
- Nézze, uram, szerencsénk van! Ne vegyük birtokba ezt az asztalt? Felszabadult.
A fiatalember hangtalanul leroskadt az egyik székre, és az amerikai helyet foglalt a másiknál. A mellettük elmenő pincértől egy üveg pezsgőt rendelt, az pedig magától értetődően két poharat is hozott, mert azt hitte, hogy az urak összetartoznak. Amikor az amerikai kifizette a pezsgőt, megnyerő mosollyal mondta:
- A pincér összetartozónak tekintett bennünket. Még soká tarthat, amíg legközelebb felbukkan, és ön is rendelhet valami frissítőt. Nem volna kedve addig meginni velem egy pohár pezsgőt? Olyan hálás vagyok önnek, hogy egy kicsit tájékoztat a berlini hírességekről.
John Stratter választ sem várva mindkét poharat megtöltötte..
A fiatalember mereven megbiccentette a fejét. Kissé nyersen felelte;
- Nem áll módomban viszonozni a szívességét, uram. Az utolsó fityingemet a ruhatárosnak adtam. Erre a bálra is véletlenül kaptam a belépőt. Megfizetni nem tudtam volna.
John Stratter együttérzését felkeltette az idegen szavaiból áradó keserűség.
- Szó sem lehet viszonzásról! Ön lekötelezett engem. Engedje meg, hogy vendégül lássam.
A fiatalember furcsán, rekedten felnevetett.
- Rendben van, uram, ma nekem minden mindegy, Ma akár pezsgővel is traktálhat, amit magam nem tudtam volna megfizetni, mert én...
Elhallgatott. Ideges mozdulattal koccintott, és egy hajtásra itta ki italát. Ezután váratlanul felállt, határozott tekintettel az amerikai szemébe nézett. Nyugodtabban, tisztább tudattal, mint addig, halkan így szólt:
- Isten fizesse meg ezt az italt önnek, uram! De nem maradhatok tovább. Ezt az ünnepi nyüzsgést nem bírom már elviselni.
De a tömegben nem jutott olyan gyorsan előre, ahogy szerette volna. John Strattert mágnesként vonzotta a titokzatos férfi. Akadálytalanul követte. Az idegen igyekezett átvergődni a tömegen, visszafelé is áthaladt a tombolatermen, a télikerten, majd le a széles lépcsőn a nagy ruhatári csarnokba. Az amerikai látta, hogy kikérte a kabátját, és megtapogatja a zsebét, ahová a pisztolyát rejtette. John magához intett egy szolgát. Odaadta a ruhatári bilétát jókora borravaló kíséretében.

- Hozza ide gyorsan a holmimat!
A szolga villámgyorsan kihozta az elegáns városi-bundát. Az ismeretlen éppen akkor távozott, és eltűnt a szabadban. John gyorsan a vállára vetette bundáját, a fejébe nyomta kalapját, és utánaeredt titokzatos asztaltársának.
Kint közben elfogyott a végeláthatatlan kocsisor, csak egy-egy elkésett autó futott be. Mások már indultak is visszafelé a városba. John Strattert a megbeszélt helyen várta a kocsija, elé a milliomos most nem hívta oda a sofőrjét. Szétnézett a fiatalember után, és felfedezte a túlsó oldalon. Láthatóan a nagy városi park felé igyekezett.
John Stratter egy pillanatig sem habozott, hanem követte. Maga sem tudta, miért teszi. Valami megmagyarázhatatlan késztetést érzett. Amióta látta, hogy a fiatalember zsebre dugta a revolverét, egyre csak az édesapja járt az eszében, a vallomása, az, hogy annak idején ő is véget akart vetni az életének. Mintha az apja hangját hallotta volna:
„Itt is van valaki, aki el akar menekülni az életből, és még meg lehet menteni, ahogy annak idején engem is megmentettek. Ne engedd, hogy eldobja ifjú életét! Segíts!"
A belső sugallatnak engedelmeskedve követte az ismeretlent a park mélyére.
A fiatalember végre úgy érezte, teljesen egyedül van, mert hirtelen lerogyott egy padra.
John Stratter megszaporázta a lépteit. Egy távoli lámpás pislákoló fényében észrevette, hogy a férfi kigombolja a kabátját, és elővesz valamit a zsebéből. Egy fémtárgy villant meg a lámpafényben, John Stratter gyorsan odalépett, és megállt a pad mögött éppen abban a pillanatban, amikor a fiatalember ledobta a kalapját, és felemelte kezét a fegyverrel, hogy a halántékához illessze.
Ekkor Stratter erősen megmarkolta a fiatalember kezét, és leszorította.

- Uram, ön valami jóvátehetetlent akar most elkövetni!
A fiatalember összerezzent, és fakó, zavarodott arccal nézett fel rá.

- Ön az? Mit akar tőlem? Miért követett? - buktak ki belőle rekedten a szavak.
- Ez egyszerre három kérdés. Láttam a ruhatárban, hogy ezt a- fegyvert zsebre vágta, és sejtettem, hogy valami ostobaságra készül. Ezért követtem észrevétlenül, 
A fiatalember felnyögött.

- Miért? Mi köze hozzá, ha végezni akarok magammal? Miért akarja megakadályozni?
- Mert valaki, akt hozzám nagyon közel állt, valaha ugyanezt az őrültséget akarta elkövetni, és szerencséjére megakadályozták benne. Az ő emléke kényszerít rá, hogy megóvjam önt ettől az őrültségtől.
A fiatalember keserűen felkacagott.
- Az én esetemben ez nem őrültség. Megtakaríthatta volna magának a fáradságot és nekem az időveszteséget. En csak végrehajtom a saját, megérdemelt ítéletemet magamon. Vétettem a törvény ellen, és én akarok a saját bírám lenni, Menjen innen, jó uram, és ne akadályozza tovább, aminek meg kell történnie. Ha megérném a reggelt, holnap megbélyegzett ember lennék.
- Holnap? Az éjszaka még hosszú. Nem segíthetnék önön? - kérdezte egyre növekvő érdeklődéssel Stratter.
A fiatalember felnézett rá.
- Rajtam akar segíteni? Nem, képtelenség. De látom, hogy nem szenzációhajhászó kíváncsiságból szegődött a nyomomba. Rendben van, ha akarja, ismerje meg a történetemet. De aztán hagyjon magamra, és ne akadályozza tervem végrehajtását.

- Oké, beszéljen, és ha belátom, hogy nem tudok önön segíteni, sorsára bízom.
John Stratter ezzel a fiatalember mellé ült a padra, és észrevétlenül eltette az ismeretlen kezéből kicsúszott revolvert, amely kettőjük között hevert.
A fiatalember belefogott szomorú históriájába.
- Katonatiszt voltam. Tejfelesszájú, fiatal hadnagyként kerültem a frontra, és dicstelen befejezéséig végigküzdöttem az egész hadjáratot. Az összeomlás után nem volt semmi megélhetésem. Apám szerény vagyonkája egyre jobban zsugorodott. Keresni nem tudott már, mert sokat betegeskedett. így arra gondolni sem lehetett, hogy ő támogasson engem. El sem fogadtam volna. Igyekeztem boldogulni, ahogy tudtam. A magamfajta egykori katonatisztnek, aki semmihez nem értett, kevés lehetősége nyílt. Apámnak annak idején nem tellett másra, csak a kadétiskola tandíjára. Éltem egyik napról a másikra. De a mindennapi kenyérért való nyomorúságos küzdelemben titkos, édes boldogság mosolygott rám, Megszerettem egy lányt, és ő viszonozta érzelmeimet. Mindketten tudtuk, hogy nem számíthatunk házasságra belátható időn belül. Mégis szerettük egymást, és minden gond és baj ellenére legtöbbször nagyon boldogok voltunk.
Azután végre álláshoz jutottam, ahol nyelvtudásomat hasznosíthattam, és havi száz márkát kerestem. Ebből még támogatnom kellett a szüleimet is, míg röviddel egymás után mindketten meghaltak.
Kénytelen voltam előleget kérni a főnökömtől, hogy legalább tisztességesen eltemethessem őket. Meg is kaptam az összeget, havi részletekben vonták le a béremből, A szüleim hagyatéka ráment kis adósságaik rendezésére, az orvosra, a patikára, én pedig szerény albérleti szobába költöztem. Ezért reggelivel havi harminc márkát kellett fizetnem. így addig, amíg az előleget vonták, negyven márkám maradt havonta a fenntartásomra. Ez bizony nem volt elég. És fiatal voltam, teli életkedvvel. Elkeseredett energiával küzdöttem tovább. Az egyetlen fénysugár kilátástalan helyzetemben egy-egy ritka találkozás volt szerelmemmel. A drága lány hűségesen kitartott mellettem, pedig a szülei erőszakolták, hogy menjen hozzá gazdag kérőjéhez. A félelem, hogy elveszthetem, még az éhségnél és szegénységnél is jobban gyötört. De ez még nem minden. A cégnél, ahol dolgoztam, mint mindenütt mostanában, elkezdték az alkalmazottakat elbocsátani. Természetesen elsőnek a nőtleneknek mondtak fel. Biztosan engem is mar régen az utcára tettek volna, ha nem kellett volna az előleget visszafizetnem. Ma vonták az utolsó részletet, és a főnököm sajnálattal közölte, hogy el kell bocsájtania.
Megkaptam a felmondásomat. A főnököm a maradék béremen kívül még ötszáz márkát adott át azzal az utasítással, hogy adjam fel a postán egyik szállítónk részére. A végzet úgy akarta, hogy a postahivatal már zárva volt, mire odaértem. Így magamnál kellett tartanom a pénzt, hogy majd holnap reggel feladjam. Titkos jegyesemmel nagyon szomorúan találkoztunk. Elmondtam, hogy elbocsátottak. Őt is nagyon megrémítette természetesen;* rossz hír. Ezen az estén egészen reménytelen hangulatban váltunk el, Szerencsétlen véletlen folytán belebotlottam egy hajdani ezredtársamba, aki szintén elvesztette egzisztenciáját, és abból élt, amit egy játékkaszinóban keresett. Beszélgetésbe elegyedtünk. Tiszttársam hazakísért, és megajándékozott a sajtóba) belépőjével. Ő nem ért rá elmenni, de úgy vélte, én igazán megnézhetném ezt a nagy társadalmi eseményt.
Ha az ember fiatal, és rég nem volt semmiféle szórakozásban része, nem utasítja vissza ezt a lehetőséget. Megnéztem a frakkomat, amely, már olyan vedlett volt, hogy a kutyának sem kellett, ezért még mindig ott lógott a szekrényben, és a barátom nevetve megjegyezte, hogy este még, ha magamfajta fickó viseli, elmegy, Felpróbáltam, és bár kicsit szűk volt, belefértem.
Öltözködés közben kitettem az asztalra agyonhordott levéltárcámat. Barátom észrevette a belőle kikandikáló százasokat, és ugratni kezdett nagy vagyonommal. Megmondtam, hogy ebből holnap reggel ötszáz márkát fel kell adnom.
Volt tiszttársam szeme lázasan csillogni kezdett. „Komám - mondta ezt a pénzt pár óra alatt megtízszerezheted. Ne légy bolond, gyere velem a játékkaszinóba, és próbálj szerencsét!".
Elsötétült a szemem előtt a világ. Égő vágy fogott el, hogy kitörjek nyomorúságomból. Elbocsájtásomra gondoltam... Mi lenne, ha nyernék néhány ezer márkát? Azzal már kezdeni tudnék valamit, talán megalapozhatnám új egzisztenciámat. Fantáziám csábító képeket varázsolt elém. Lelki szememmel már kis Trudém férjeként láttam magam. Alig volt szükség a barátom rábeszélésére. A vérem lázasan lüktetett.
Elmentem vele a kártyabarlangba, és két órával később mindent elvesztettem, a rám bízott ötszáz márkát és fizetésem maradványát is.
Iszonyú ébredés volt szép álmaimból. Tönkrementem, elvesztettem a becsületemet, elsikkasztottam a rám bízott pénzt, amit nem tudok visszafizetni.
Kétségbeesetten támolyogtam ki az utcára. Céltalanul ődöngtem, és egyszer csak ott találtam magam a sajtóbálba igyekvő,, ünneplő tömegben. Láttam a fényesen kivilágított kocsi feljárót, és eszembe jutott, hogy a báli belépő ott lapul a zsebemben. Elfogott a vágy, hogy még egyszer lássam a szépséges, mosolygó életet, mielőtt törvényt ülök magam felett.
A többit tudja. Most pedig belátja, hogy a magamfajta inkább meghal, mintsem holnap bevonuljon a börtönbe, Becstelenül nem bírok tovább élni, Ahhoz túl mélyen gyökeredzik bennem az, amit az édesapámtól a jogról, becsületről tanultam. Tudom, az életemmel bűnhődöm egyetlen gyenge óráéit, de meg kell lennie. Most pedig hagyjon magamra!
John Stratter némán hallgatta végig a szerencsétlen ember gyónását. Lelke mélyéig megrendült. Mindaz, amit a hajdani tiszt elmondott, nyilvánvalóan igaz volt. Úgy érezte, mintha az apja hangját hallaná: „Mentsd meg, ahogy egykor engem megmentettek!"
John Stratter szilárdan eltökélte, hogy segít. Emberismerete eddig ritkán hagyta cserben. És ennek a fiatal férfinak oly nemes az arca! Kétségbeesése őszinte volt, és a botlása bocsánatos. Ez a fiatal, egészséges ember egy nevetséges összeg miatt akarta eldobni az életét. Ebbe John Stratter nem nyugodhatott bele. Nekidurálta magát:
- Szó sem lehet róla, nem hagyom magára, Nem szabad megölnie magát, Ön szeret egy leányt! Mit szól a választottja, ha örökre elveszti?
A fiatalember kétségbeesett mozdulatot tett.

- Ne beszéljen róla! Erre nem szabad gondolnom. Élte tettem azt, amivel elvesztettem a becsületemet. De Trudének ezt sohasem szabad megtudnia. Neki is úgy lesz a legjobb, ha eltűnök az életéből.
- Fiatal életét egy nevetséges összeg miatt akarja eldobni! Micsoda esztelenség! - mondta, határozottan, ellentmondást nem tűrve John Stratter.
A fiatalember nyersen felnevetett.
- Nevetséges összeg? Uram, ön nyilván a szerencse kegyeltje, és így fogalma sincs, milyen nagy lehet az ilyen összeg. De ha eltekintünk az összeg nagyságától, amelyet hónapokig tartó munkával esetleg pótolni tudnék, holnap a vétkem mindenképpen kiderül, és letartóztatnak. Ezt Trude nem élné túl. Értse meg, uram, sikkasztottam!... Sikkasztottam!
Az utolsó szót valósággal üvöltötte.
- Oké, nézzük meg nyugodtan az esetet! Ki állítaná, hogy soha életében nem követett el olyasmit, amit meg kellett bánnia. Mindannyian vétkesek vagyunk! Mondtam már, hogy valakinek az emléke kényszerít, hogy segítsek, és esztelen lépésétől visszatartsam. Valakinek, aki szintén megbotlott egyszer, akárcsak most ön, és aki nagyon drága nekem. Tessék, itt az ötszáz márka és még valamennyi. Hiszen a fizetését is eljátszotta, tehát az élethez több pénzre lesz szüksége. Holnap reggel feladja postán az ötszáz márkát, és azt gondolja majd, hogy lidérces álma volt, de szerencsésen felébredt.
A fiatalember úgy nézett az amerikaira, mintha álmodna. Rámeredt a bankjegyekre, amelyeket megmentője a levéltárcájából vett elő, és odanyújtott neki. Megborzongott. Megrázta a fejét.
 - Nem, nem! Nem fogadhatom el!
John Stratter jóindulatúan nevetett.
- Vegye csak el, gyorsan meg kell ragadnia a szerencsét, különben sohasem viszi semmire. Gondoljon Trude kisasszonyra! Vegye el bátran, majd visszafizeti. Megvárom, amíg gond nélkül vissza tudja adni.
- Nem, nem, ezt nem tehetem. Valószínűleg sohasem tudom megadni önnek. Hiszen megmondtam, hogy elvesztettem az állásomat, és nem tudom, mikor jutok újra keresethez - mondta a fiatalember, miközben vágyakozva nézett az életmentő bankjegyekre.

- Rendben van. Ha nem tudja visszafizetni, akkor ezt az összeget a veszteség rovatba könyvelem el. Vegye el nyugodtan!. Megakadályoztam, hogy végezzen magával, kényszerítem, hogy tovább éljen, ezért aztán segítenem is kell önön. Nem elégszem meg azzal, hogy a pénzt odaadom, tovább is támogatni akarom. Vegye el végre! Azután menjen haza szépen, és holnap keressen fel! Akkor majd megbeszéljük, mit tehetek önért.
John Stratter olyan megnyugtatóan és bizalomgerjesztőén beszélt, hogy a fiatal németben valami halvány reménység támadt. Lassan a pénzért nyúlt, és úgy nézett megmentőjére, mintha égi jelenést látna.
- Uram, nem tudom a nevét, nem tudom, hogyan mondjak önnek köszönetet, csak azt tudom, hogy mostantól az öné az életem. Nem találok szavakat, amelyekkel hálámat kifejezhetném, most még nem, de ha valaha lesz még értelme az életemnek, biztos lehet a hálámban.
- Erről majd. később beszélünk. De most jöjjön, ne maradjunk tovább ezen a barátságtalan helyen!
- Engedje meg legalább, hogy a nevemet megmondjam. Ralf Bernarmak hívnak, Tessék, az irataim.
John Stratter heves mozdulattal leintette.
- Ez ráér holnapig. .

- És ha álnéven mutatkoztam be? Ha csak komédiáztam, hogy a részvétét felébresszem, és eltűnök az ötszáz márkájával a soha viszontnemlátásra?
Az amerikai mélyen belenézett Ralf Bernau sápadt, feldúlt arcába.
- Az emberismeretemre hagyatkozom. Tessék, a névjegyem. Holnap délben egy óra körül megtalál az Adlon szállóban.
Rolf Bernau elvette a névjegyet, és a pénz mellé tette a levéltárcájába, Aztán felemelte a földről a kalapját, és a fejébe nyomta. A két férfi némán indult egymás mellett kifelé a parkból. A bejáratnál John Stratter odaintette várakozó autóját. .

- Hol lakik? - kérdezte.
A fiatalember fellélegzett, és úgy nézett körül, mint aki mély álomból ébredt.
- A Pestalozzi utcában.
- Oké! Szálljon be!
Ralf Bernau szinte rémülten nézett megmentőjére.
- A lakásom meglehetősen messze van a szállodájától.
- Nem érdekes, csak szálljon be nyugodtan! Hazaviszem.
Ralf Bernau engedelmeskedett. A kocsiban hallgattak, amíg oda nem értek a Pestalozzi utcába. Bernau itt bérelt a negyedik emeleten egy szerény, bútorozott kis szobát.
~ Viszontlátásra, Bernau úr! - mondta nyugodtan, jóságosan az amerikai, Ralf tágra nyílt szemmel nézett rá.
- Megszoríthatom a kezét, amiért így megtisztel a bizalmával, azok után, amit rólam tud?
John. Stratter mosolyogva kezet nyújtott.
- Aludjon jól, és ne csináljon butaságokat! Minden továbbit megbeszélünk holnap!
- Eljövök, uram.
Ralf Bernau kiszállt, és a kocsi elrobogott John Stratterrel.
A fiatalember egy ideig úgy bámult utána, mintha álmot látott volna, mielőtt kinyitotta a kaput, és belépett.
Georg Waldorf a düsseldorfi belváros egyik lakóházában bérelt egy emeletet. Ismert és népszerű orvos volt, sok pácienssel, amíg egészségi állapota, főleg ideges szempanasza nem akadályozta hivatása gyakorlásában, így nagyon kínos helyzetbe került különösen azért, mert nagyigényű második felesége és két lánya nem akart alkalmazkodni a megváltozott körülményekhez, A legidősebb leánya volt az egyetlen kivétel. Ruth
Waldorf roppant szerény teremtés volt, és minden tőle telhetőt elkövetett, hogy könnyítsen édesapja gondjain.
A doktor második felesége még mindig nagyon mutatós jelenség volt. Csak azért ment feleségül az özvegyemberhez, mert azt hitte, ragyogó körülmények közé kerül. Azután, hogy helyzetük rosszra fordult, szerencsétlen férjét elárasztotta panasszal és szemrehányással. Leányai, Blandine és Asta ugyancsak állandóan elégedetlenkedtek, amiért nem élhettek olyan nagy lábon, ahogy megszokták, és apjukat szüntelenül teljesíthetetlen kívánságokkal gyötörték. Természetesen ez sem tette szegény doktor életét elviselhetőbbé.
Egyetlen vigasza a legidősebb lánya volt. Ruth már néhány éve átvette a háztartás vezetését, mert mostohája kijelentette, hogy egyetlen szolgálóval és a csekély háztartáspénzzel nem boldogul. A mostohaanya és leányai egész álló nap a szépségük ápolásával és saját becses személyük cicomázásával foglalkoztak, és természetesen nem tudtak a házimunkában részt venni. Emiatt állandó volt a családban a nézeteltérés, amíg Ruth ki nem jelentette:
- Mama, engedd meg, hogy megpróbálkozzam vele. Kijövök majd egy cseléddel és ennyi háztartáspénzzel is, Helene asszony gúnyosan végigmérte mostohalányát, és így válaszolt:
- Kérlek, próbáld csak meg! Neked is be kell majd látnod, hogy képtelenség. Ennyi pénzzel egyszerűen nem lehet háztartást vezetni.
De Ruth bebizonyította, hogy képes rá. Még meg is takarított néhány márkát amiből néha odacsempészett imádott apjának egy-egy finom szivart vagy üveg bort, vagy a húgainak teljesítette egyik-másik vágyát, Sohasem gondolt saját magára, mindig csak az a cél vezette, hogy apját megóvja az izgalmaktól és gondoktól. Eközben nagyon meghitt kapcsolatba került az édesapjával. Az imádott feleség és két fiatalabb lánya mögött sokáig háttérbe szorult, elé most már felismerte az apa, micsoda kincs Ruth őszinte szeretete, jósága, Amióta nem tudta már teljesíteni a hiú asszony és két lánya minden óhaját, hidegen, szeretetlenül elfordultak az öregúrtól. Ruth csak ezután merte kimutatni iránta mérhetetlen szeretetét, és akkor lett az édesapja vigasza és igazi támasza.
Ruth lénye, szerető, szerény egyénisége egyre inkább emlékeztette a doktort korán elhunyt első feleségére. Asszonya leírhatatlanul szerette, és már maga sem értette, hogyan tudta elfelejteni őt a második kedvéért. Helenéhez csak szenvedélye űzte. Azt hitte, a szépasszony viszontszereti, de amióta beköszöntött házukba a gond, kénytelen volt felismerni tévedését. Üres és hideg lett volna az élete Ruth nélkül, és az apa csendes fájdalommal emlékezeti vissza igazi boldogságára, amelyet egykor Ruth anyjának oldalán átélt. *
Mertnél kevesebbet keresett, mennél inkább kénytelen volt korlátozni a három dáma igényeit, annál ridegebben bántak az öregúrral, míg Ruth éppen ettől kezdve törődött vele egyre gyöngédebben, bensőségesebben. Úgy összetartottak, mintha hűséges bajtársak lettek volna. A doktor minden gondját-baját megosztotta vele. Legidősebb lánya vigasztalta minden kudarcában, igyekezett őt felvidítani és megnyugtatni.
Ruth viszonya mostohaanyjához és féltestvéreihez nagyon ellentmondásos volt. Blandine és Asta folyvást gúnyolta, és még több munkával halmozta el, anyjuk pedig még ridegebben és szeretetlenebből kezelte. Ruth mindezt csendes beletörődéssel tűrte.
De lelke mélyén ő is aggódva tekintett a jövőbe. Mi lesz, ha édesapjuk állapota tovább romlik, és már semmit sem tud keresni? Magát nem féltette, tudta, hogy mindig megkeresi majd a kenyerét. De mi lesz az édesapjával? És a húgaival?
Február elseje volt. A Waldorf család éppen a reggelinél ült, amikor a szolgáló behozta" a postát. Néhány újságon és nyomtatványon kívül egyetlen levél volt a küldemények között, mégpedig dr, Georg Waldorfnak címezve.
Az orvos felbontotta, elolvasta, aztán felnézett, és a sötét védőszemüvegen- keresztül nyugtalanul pillantott övéire.
- Ez nagyon váratlanul jött - mondta, inkább magának.
- Csak nem kaptál valami rossz hírt, édesapa? - kérdezte Ruth aggódva, Apja mellett ült, és a reggelijét tálalta fel éppen. Egyszerű, halványkék frottírruha simult karcsú, arányos termetére. Mennyire más volt a két testvér elegáns pongyolájában! A legújabb divat szerint bubifrizurára vágatták szőke hajukat, ami babaarcuk szépségét még jobban hangsúlyozta. Unottan bámultak apjukra, miközben anyjuk érdeklődéssel lapozgatta a dívat újságot. Éppen csak felpillantott belőle, hogy kérdőn odaforduljon a férjéhez.
A doktor végigsimította homlokát.
- Dehogy, nem kaptam rossz hírt, sőt akár nagyon jó is lehetne, ha nem jött volna ilyen váratlanul...
Nem folytatta, csak elbizonytalanodva a feleségére nézett.
Az asszony idegesen lecsapta a, magazint.
- Már megint rébuszokban beszélsz? Nem fejeznéd ki magad érthetőbben? - kérdezte hidegen, türelmetlenül.
Az öregúr összeráncolta a homlokát.
- Tessék, itt a levél, olvasd el magad, Helene! - mondta, átnyújtva az írást.
Helene asszony közömbösen futotta át a szép kézírással, finom papírra vetett sorokat, de aztán egyre növekvő érdeklődéssel tanulmányozta,
 „Igen tisztelt Doktor úr!
Egy ideje Németországban tartózkodom, és jelenleg Berlinben intézem üzleti ügyeimet. Amint ezekkel végzek, bátorkodom Düsseldorfba utazni és Önöket meglátogatni. Édesapám halálát múlt év augusztusában tudattam Önnel. Bizonyára emlékszik, hogy Apa autóbaleset következtében hunyt el, de halála előtt még módja volt rég történt dolgokba beavatni. Ön volt olyan kedves, és levelében együttérzését fejezte ki az engem ért súlyos veszteségért. Válaszomban már akkor jeleztem, hogy régóta szeretném Önt személyesen is megismerni. Ez a régi vágyam abban az órában erősödött szándékká, amikor apám elmondta, micsoda szolgálatot tett neki a Doktor úr valamikor. Apámat- még utolsó órájában is nyomasztotta, hogy soha nem tudta leróni a háláját, mert Ön ezt nem engedte meg neki. Szent kötelességemül testálta rám, hogy én tegyem meg helyette. Megfogadtam neki, hogy amint tudom, felkeresem, és személyesen tolmácsolom utolsó üdvözletét a Doktor úrnak. Ez ideig nem tudtam időt szakítani rá, de most van szerencsém látogatásomat a jövő hétre bejelenteni. Megkísérelhetem-e küldetésem teljesítését? Kérem, értesítsen itt Berlinben, hogy hajlandó-e Ön és mélyen tisztelt családja fogadni.
Őszinte nagyrabecsüléssel:
tisztelő híve, John Stratter"
Helene asszony felragyogó szemmel nézett fel az írásból. - Ez aztán a hallatlan szerencse, Georg! - mondta izgatottan.
Férje kérdőn nézett rá.
- Hogy érted ezt, Helene? - kérdezte nyugtalanul.
- Az Istenért, Georg, csak nem makacskodsz még tovább? Aggódtam, hogy Walter barátod halálával sírba szállt a reményünk is, hogy valaha megsegít bennünket, Hála Istennek, a fiát megbízta vele, hogy gondoskodjon rólunk, Remélem, végre észnél leszel, és behajtod a járandóságodat rajta.
. Az orvos fájdalmasan összeráncolta a homlokát.
-Jobb, ha nem emlékeztetsz rá, Helene, hogy valaha engedelmem nélkül felbontottad Walter barátom egyik levelét, és olyan titkot tudtál meg belőle, amit soha senkinek el nem árultam.
-Jaj, Istenem, ne add ügy a bankot! Házastársak között nincs helye titoknak, és látod, hogy Walter maga is a fiára bízta ezt a nagy titkot! És ez így helyes! Most végre hajlandó leszel elfogadni a dúsgazdag amerikai támogatását, Igazán rosszul megy már a sorunk!
Georg Waldorf megkövült arccal hallgatta.
- Ebben sem fogjuk megérteni egymást, Helene, ahogy sok minden másban sem. De még egyszer leszögezem, hogy Walter Stratter a világon semmivel nem volt adósom, még ha abban a bizonyos levélben letörlesztetlen adósságot emlegetett is. Én róttam le neki erkölcsi adósságomat, amikor annak idején kihúztam a pácból, mert az édesapjának köszönhettem, hogy ledoktorálhattam. Ha az apja nem segített volna rajtam, én sem segíthettem volna. Réges-rég rendeztük egymással a tartozásainkat, ezt most megint nagyon határozottan kijelentem neked. Hála Istennek, olyan rosszul még nem megy a sorunk, hogy Walter fiától el kellene fogadnom, amit tőle sohasem fogadtam el.
Helenének szikrázott a szeme.
- Úgy? Szóval még nem megy elég rosszul a sorunk? - gúnyolódott jéghidegen. — Persze, koldusbotra nem jutottunk, de talán egy napon arra is sor kerül még, ha nem térsz végre észhez, és nem mozgatsz meg minden követ a családodért. Éppen eléggé nyomorúságos életet vagyunk kénytelenek élni. A jövedelmedből alig futja a legszükségesebbre, és egyáltalán, meddig tudsz még praktizálni? Mi lesz velünk aztán?
Ruth felállt, és védelmezően apja elé ugrott. Szeretettel ölelte át a vállát.
- Nem szabad így kínoznod édesapát, mama, nem látod, hogy szenved? ~ mondta mély, lágy hangján szemrehányóan.
Mostohája mérgesen nézett rá.

- Ő talán látja, mennyit szenvedek én? Csak egy szavába kerül, és ez a dollármilliomos örömmel segít, hogy jobb körülmények közé kerüljünk. Ennek a gazdag embernek ez még csak nem is jelent áldozatot, Számára csekélység lenne, hogy minden gondunktól megszabadítson. És ha apád ezt nem akarja elfogadni, azzal ellenünk követ el hallatlan igazságtalanságot.
- Nem, mama, ebben nagyon tévedsz. Még nem kellett szükséget szenvednünk. Megvan a kellemes otthonunk és minden, amire szükségünk van. Manapság olyan sok ember kénytelen lemondani a régi fényűzésről. Nekünk is ugyanilyen méltósággal kell alkalmazkodnunk a szerényebb körülményekhez. Én osztom apa véleményét, hogy nem szabad John Strattertől elfogadnunk jótéteményeit.
Az orvos megszorította legidősebb lánya kezét.
- Köszönöm, Ruth.
Helene felfortyant.
- Ruth épp olyan hóbortos, mint te, és hallatlan, hogy még meg is erősít ebben a bolondságban. Csak azért teszi, hogy velem dacoljon, mert lelke mélyén mindig is szemben állt velem. Irigyelné tőlem, hogy egy kicsit is jobban éljek, és valószínűleg örül, hogy ilyén rosszul megy a sorom.
Ruth feldúltan válaszolni akart, de az apja egy kézszorítással megnyugtatta. A lány tudta, hogy nem szabad Őt felizgatni, ezért csak ennyit mondott:
- Nagyon tévedsz, ha feltételezed, hogy dacból állok apa pártjára. Nagyon is jól ismerem apát, és éppen ezért tudom, hogy képtelen másképpen gondolkodni.
A doktornénak már a nyelvén volt az epés válasz, de hirtelen valami eszébe jutott, ami elnémította. Minek vitatkozzon az urával és a mostohalányával? Úgysem megy vele semmire, és ha tovább erőlteti, a férje képes a milliomos látogatását elutasítani. Az lesz a legokosabb, ha most hallgat. Aztán majd, ha az amerikai itt lesz, megbeszéli vele személyesen ezt a kérdést: Nem esik majd nehezére, hogy meggyőzze a vendéget, kötelessége érte meg a lányaiért tenni valamit, ha az ura nem is akar semmit sem elfogadni. Az a fő, hogy eljöjjön. Ha már itt lesz, megtalálja a módját, hogy okosan elrendezze a dolgokat. Ezért aztán nyugalmat kényszerített magára, és édeskés hangon megszólalt:
- Rendben van, belátom, hogy nem tudlak benneteket meggyőzni, engednem kell.
Ruth jól ismerte mostoháját, sejtette, hogy valami titkos sakkhúzásra készül, de nem szólt a gyanújáról. Az apja viszont olyan boldog volt a kínos jelenet váratlan végétől, hogy eszébe sem jutott tovább vitatkozni a feleségével. Az asszony így folytatta:
- Mit akarsz válaszolni erre a levélre, Georg?
 - Magam sem tudom, Helene, Az persze udvariatlanság lenne, ha visszautasítanám John Stratter látogatását, arról nem is beszélve, hogy örömmel megismerném. De fogadhatjuk-e ezt az elkényeztetett, gazdag fiatalembert szerény otthonunkban?
Helene most szinte fuvolázva válaszolt az ura kételyeire:
- Ugyan miért ne? Nem kell előtte szégyellnünk szegényes körülményeinket. Különben is természetesen szállodában fog lakni, és mi arra szorítkozhatunk, hogy alkalomadtán teára vagy vacsorára hívjuk meg. Hány éves ez az amerikai tulajdonképpen?
- Harminchárom lehet.
Helene asszony szeme felcsillant. A lányaira pillantott..
- Nős? — kérdezte gyorsan.
- Nem, tudtommal legényember. Hacsak nem házasodott meg az elmúlt három hónapban, az apja halála után. De ezt nem hiszem. Csak nem ülte meg a lakodalmát, míg az apját gyászolta!
Helene asszony ismét elgondolkodva nézett két lányára. Mi lenne, ha egyikük elcsavarná a dollármilliomos fejét? Hiszen mindketten szépek, és amíg többet jártak társaságba, sok fiatalember legyeskedett körülöttük. Lányai fiatalok, jól fel van vágva a nyelvük, és tudják a módját, hogyan kellessék magukat. Izgalmában szaporábban lélegzett, és nem sejtette, hogy Ruth, aki olyan jól ismerte a mostoháját, szinte leolvasta az arcáról a gondolatait. Nyugodt, tárgyilagos hangot erőltetve, határozottan jelentette ki:
- Mindenesetre meg kell írnod neki, hogy nagyon szívesen látjuk, A doktornak is ez volt a véleménye, és elhatározta, hogy még aznap válaszol John Stratternek. 

Saldorf doktor a reggeli után visszavonult a szobájába. Miután a rendeléséig volt még egy kis szabadideje, úgy döntött, máris ír John Stratternek, Ruth szokás szerint bejött a rendelőbe édesapjához, Ő segédkezett a betegek fogadásában és a rendelő tisztán tartásában. Az apja megmutatta neki, mit írt.
- Mit gondolsz, kislányom, jő lesz így? - kérdezte mosolyogva.
Ruth átvette a levelet és elolvasta. 
„Kedves, nagyra becsüli Mr. Stratter!
Szívből örülök, hogy megismerhetem régi barátom egyetlen fiát. Kérem, váltsa be szándékát, látogasson el hozzánk,! A legnagyobb örömmel fogadjuk, és reméljük, szerény otthonunkban jól érzi majd magát.
De valamire határozottan megkérem: egyetlen szó se essék, többé arról, hogy apjaura bármi hálával tartozna még nekem. Erről hallani sem akarok! Amit e tárgyban meg kellett beszélni, azt az édesapja meg én régen, tisztáztuk, és a témát kimerítettük. Réges-rég rendeztük az úgynevezett tartozást, Ön nem. adósom semmivel. Kérem., ha lehetséges, tudassa látogatása pontos idejét, hogy itthon találjon bennünket. Minden továbbit megbeszélünk majd személyesen.
Mindannyiunk nevében szívélyes üdvözlettel:
az Ön Georg Waldorfja"
Ruth mosolyogva odabiccentett édesapjának.
- így helyes, apa! .
A doktor lánya komoly, szelid arcára tekintett, szépséges, meleg fényű szemébe.
- Mennyire hasonlítasz édesanyádra! - mondta felsóhajtva. - Micsoda nagyszerű asszony volt! Nem kellett volna újra megházasodnom.
Lánya megsimogatta a kezét.
- Hiszen még olyan fiatal voltál anya halálakor, Amúgy meg el is várják az orvostól, hogy házasember legyen.
Apja arca megrándult. Tudta jól, hogy második házasságába nem ésszerű megfontolás vezette, hanem a váratlanul fellángoló, vak szenvedély a szép Helenéért. Nagy szerelme aztán ugyanolyan gyorsan el is hamvadt, mint ahogy feltámadt. De ezt nem akarta megmondani a lányának.
- Igen, kislányom, Szükségem volt rá, hogy asszony álljon mellettem. Nos, hagyjuk ezt! Nagyon bántottak az imént mama szavai?
Ruth gyengéden megsimogatta apja boltozatos homlokát.
- Ezen ne rágódj, édesapa, nekem sem fáj.
Apja magához ölelte.
- Annyira örülök neked, Ruth, kislányom! Nélküled olyan rideg és üres lenne körülöttem minden. Ugye, már kiverted a fejedből, hogy elmész hazulról, és kinn a nagyvilágban, saját lábadra állva próbálj szerencsét, ahogy tervezted?
Ruth szája, elárulva belső felindulását, megremegett. De megőrizte a nyugalmát.
- Igen, apa, ameddig segítségedre lehetek, nem hagyom el az otthont. Csak azért akartam elmenni, mert feleslegesnek éreztem magam, és nem akartam a gondjaidat tovább szaporítani. Amióta átvettem a háztartás vezetését, tudom, hogy szükség van rám, és ez kielégít.
Apja bólintott.
- Bizony, kislányom, amióta te vetted a kezedbe a gyeplőt a házban, minden olyan simán és nyugodtan zajlik. Te annyi melegséget árasztasz, arról nem is. szólva, hogy valóságos pénzügyi zseninek bizonyultál. Nem értem, hogy vagy képes alig félannyi háztartáspénzből kijönni, mint amennyit mama kiadott, és mégis csupa finom, jó étel kerül az asztalra. Gyakran valósággal ámulok rajta.
Ruth elbűvölően, huncutul mosolygott.
- Kicsit törnie kell a fejét a háziasszonynak, hogyan tud mindent a legtakarékosabban megszervezni és a legkisebb kiadással a legízletesebb ételeket főzni. Mivel elbocsájtottuk a szakácsnőt, és én főzök, sok felesleges kiadást megtakarítunk.
- Igen, benned megvannak mindazok a házias erények, amelyek mamából és a húgaidból teljességgel hiányoznak.
- Viszont a húgaimnak olyan képességeik vannak, amelyek belőlem hiányoznak.
Apja összeszorította a száját, aztán keserűen megjegyezte:
- Úgy látom, ők csak a cicomázkodáshoz értenek. A nagy dámát játsszák, és lehetőleg minden munkát elkerülnek.
Még soha nem beszélt ilyen epésen, és Ruth megijedt komor tekintetétől.
- A húgaim még fiatalok, majd megtanulják, hogyan hasznosítsák magukat, édesapa.
Apja felpillantott rá.
- Azt hiszem, benőhetett volna már a fejük lágya., Hány évvel is vagy idősebb náluk?
- Én már majdnem huszonnégy éves vagyok, édesapa, Asta alig húsz, és Bkmdine még csak tizenkilenc.
- Nos, az ő korukban te már mindenféle házimunkát végeztél. De nem akarok igazságtalan lenni, végül is az anyjuk nevelte így őket, én pedig nem értem rá, hogy a nevelésükkel foglalkozzam. Biztosan nem is segített volna, mindkettő nagyon is az anyjára ütött. A legfontosabb hiányzik belőlük, az érző, meleg emberi szív. Ezért pedig sajnálni kell őket
- Bizony, így van, édesapa. Nem tudják, milyen jó érzés, ha egy szerettükért áldozatot hozhatnak. De most már beengedem a betegeidet, Ha szükséged van rám, csengess! Kimegyek a konyhába, és előkészítem az ebédet. A leveledet magammal viszem, és a lánnyal leküldöm, hogy dobja be a levélszekrénybe!
Az apja rábólintott.
- Köszönöm, kislányom.
Ruth homlokon csókolta az apját, és kiment.
A doktor utánanézett szépséges, sudár termetű nagylányának. Egyszerű kis kék ruhájában is előkelőbb jelenség volt agyoncicomázott húgainál, Egész lényéből lelki nemesség és előkelőség áradt.
Az orvos felsóhajtott és felállt. Beengedte az első beteget, és teljes figyelmét neki szentelte, 
Ruth pedig a konyhában és a házban szorgoskodott, miközben mostohája és féltestvérei tétlenül, unatkozva üldögéltek.
John Stratter, miután Ralf Bernaut hazaszállította, visszatért a szállodájába. Útközben megfordult a fejében, nem esett-e egy csirkefogó ügyes kelepcéjébe, aki a tőle kicsalt pénzzel nevet a markába? De gyorsan elutasította ezt a feltevést. Ha az emberismerete most cserbenhagyta, akkor soha többé nem kockáztat semmit, amit erre építene. Ez a Ralf Bernau nem volt züllött ember, bármilyen meggondolatlanságot követett is el, Ő pedig helyesen tette, hogy visszatartotta elkeseredett lépésétől. Ez-a sápadt, kétségbeesett ember azonnal rokonszenvet ébresztett benne. Mindig hallgatott az ilyen benső hangokra, és eddig nemigen kellett megbánnia. Szentül elhatározta, hogy Ralf Bernaut továbbra is segíteni fogja, és ennek a módján töprengett. Hirtelen remek ötlete támadt. A szeme felragyogott, és félhangosan így szólt:
- Meglátjuk, mire képes.
Ralf Bernau eközben elérte kicsiny, szegényes kamráját. Keskeny, egyablakos szoba volt, egy ágy állt benne, ruhásszekrény, rögtönzött íróasztal, öreg karosszék, két szék és egy nagyon egyszerű mosdó. 
Ralf leült a fotelbe, és végiggondolta mindazt, amit az utóbbi órákban átélt. Most az egész rossz álomként ködlött fel előtte, amely hirtelen megnyugtató módon végződött. Lassan kitisztultak a gondolatai, és az jutott eszébe: mit akarhat ez az idegen? Miért adta azt a pénzt, amellyel megóvta a szégyentől és a haláltól? Valóban nemes emberbarát, aki minden hátsó gondolat nélkül, nagylelkűen csak segíteni akart, vagy valami önző szándék rejlik nagyvonalúsága mögött?
Ralf gyermekkora óta a nagyvárosban .élt, és az ilyen jótevőket eleve gyanúsnak tartotta. De ahogy felidézte magában John Stratter rokonszenves arcát, tiszta fényű, jóságos szemét, gyanakvása tüstént szertefoszlott. Csak nem tudta felfogni, hogy vannak még ilyen nemes lelkű emberek a világon, mint ez az idegen.
Vagy csak álmodta az egészet? Lehet, hogy nincs is a zsebében a pénz?
Kirántotta agyonkoptatott levéltárcáját, és fellélegezve látta a benne lapuló bankjegyeket. A postautalvány mellé tette a befizetendő pénzt, és most ébredt hirtelen tudatára, mekkora veszélyben forgott.
Könnytelen zokogás rázta meg; Kis fényképet vett elő, és égő szemmel meredt rá. Az igazolványkép ragyogó szemű, bájos leányarcot ábrázolt. Ralf ezer csókkal borította, Milyen jó, hogy az idegen úr megmentette a végső, kétségbeesett lépéstől! Különben már holtan heverne, és nem nézhetne többé Trude kedves, bátor szemébe. Az élet minden gond, baj ellenére mégis szép, és talán egyszer még szerencséje lesz. A mai nap csodája után hinni tudott más csodákban is.
A revolvere után kapott. Hol hagyhatta? Hiába töprengett, hová tette. Talán a jótevője vette magához.
Amikor a pénzt vissza akarta tenni a tárcájába, John Stratter névjegye akadt a kezébe. Megnézte, és elolvasta a nevet. Meghökkent. Hiszen nemrég a Stratter név bejárta a lapok címoldalát. Azokról a nagy ipari létesítményekről adtak hírt az újságok, amelyeket Walter Stratter dollármilliomos hagyott egyetlen fiára, az a nagyiparos, aki az Újvilágban annyit tett az óhazáért. Igen, John Stratternek hívták az amerikás német milliomos, örökösét1. Villámcsapásként érte ez a felismerés. Ha ez a John Stratter a jótevője, ha ő vette a sorsát a kezébe, akkor ma valóban a rég áhított szerencse köszöntött rá.
Soká nézte a kezében tartott névjegyet, majd végre felkelt, és levetette kifényesedett frakkját.
Miközben levetkőzött, úgy meredt maga elé, mintha álmodna. Végre lefeküdt. Soká nem jött álom a szemére, Egyre az este történtek jártak a fejében.
Végül gondolatai visszatértek az imádott lányhoz. Soha nem szerette még ilyen bensőségesen Trudét, mint ajándékba kapott új életének első óráiban.
Másnap reggel, amikor szállásadónője bekopogott, hogy felébressze, ijedten riadt fel. És amikor az asszonyság behozta szerény reggelijét, ismét jótevője jutott az eszébe, aki az ötszáz márkán felül még egy kisebb összeget bocsájtott rendelkezésére. Most legalább kifizethette a lakbérét.
Gyorsan elkészült az öltözködéssel, hogy a postára siessen a pénzt feladni. Mélyen fellélegzett, amikor megkapta a nyugtát az ötszáz márkáról.
Megkönnyebbülten kereste fel hivatalát. Gyöngyöző homlokkal, égő szemmel végezte napi teendőit. Egyre hálásabban gondolt megmentőjére. Neki köszönhette, hogy most tisztességes emberként ülhetett a többi becsületes ember között, és nem bélyegezték örök időkre becstelen sikkasztónak.
Leírhatatlanul hosszúnak érezte az időt az ebédszünetig. Végre, végre megkondult a déli harangszó. Felállhatott, felöltözhetett. Lekapta kabátját a fogasról, fejébe csapta a kalapját, és rohant a villamoshoz.
Pontban egy órakor ott állt a szálloda előcsarnokában, és Mr. John Stratter iránt érdeklődött.
Liften felküldték az első emeletre. Ott az amerikai lakosztályának előszobájában az inasa fogadta. Ralfnak a liftben összeszorult a torka a gondolatra, micsoda vakmerőség tőle ezt a gazdag embert zavarni. Arról is szentül meg volt győződve, hogy az előkelő inas mindjárt kiteszi a szűrét, mert ha tényleg a dollármilliomos volt éjszakai jótevője, akkor is biztosan csak pillanatnyi szeszélyének engedelmeskedett.
De nagy meglepetésére az inas minden teketória nélkül bevezette az egyik elegáns fogadószobába. Ahogy belépett, nyílt a szemközti ajtó, és a küszöbön megjelent John Stratter teljes életnagyságban.
Egy ideig mozdulatlanul állt az ajtóban, sudáran, méltóságteljesen, a vezetésre termett ember lenyűgöző fölényével. Arcizma sem rezdült. Vonásai markánsak voltak, az álla erőteljes, homloka boltozatos, a szeme sugárzó. Élesen, kutatva nézett vendége izgatott arcába:
- Szóval eljött - mondta olyan hangsúllyal, mintha azt mondaná: el is vártam öntől.
Ralf Bernau meghajolt.
- Igen, Mr. Stratter, bátorkodtam. Most azonban már vakmerőségnek érzem, hogy háborgatom. Nem is mertem volna idejönni, ha nem érezném magam annyira lekötelezve.
A házigazda beljebb lépett a szobába, és hellyel kínálta a vendégét. Egymással szemben ültek le.
- Remélem, az éjszaka hátralevő részét jól töltötte? - kérdezte nyugodtan John Stratter, Ralf Bernau homloka elvörösödött.
— Őszintén szólva nagyon rosszul, Mr. Stratter. Csak akkor döbbentem rá, mi történt velem ezen az éjszakán, amikor a szobámba értem. A háborúban gyakran néztem farkasszemet a halállal, de ez soha nem rázott meg annyira, mint a tegnapi éjszakán. Úgy éreztem, mintha rövid egymásutánban megjártam volna, a mennyországot és a poklot.
- így igaz. Lélegzetelállító tempót diktált magának, Amikor a múlt éjjel egymás mellett ültünk a sajtóbálon, bizony egyikünk sem sejtette, hogy ma viszontlátjuk egymást.
- Én mindenesetre nem gondoltam volna, Mr, Stratter, mert szilárd elhatározásom volt, hogy a mai napot már nem érem meg, Arra már nem is emlékszem, miről beszéltem önnel a bálon, valószínűleg nem voltam nagyon udvarias, és ezért most utólag elnézést kérek.
Az amerikai egy kézmozdulattal elhallgattatta.
- Ha az ember éppen a semmibe készül, nem udvariaskodik. Különben nagyon jól nevelten felvilágosított mindarról, amit tudni akartam, és egyáltalán, úgy viselkedett, ahogy egy úriember minden élethelyzetben ösztönösen szokott. De most beszéljünk másról! Azért rendeltem ide, hogy a további sorsát megbeszéljük. Azáltal, hogy kényszerítettem az élete folytatására, bizonyos felelősséget is vállaltam, hogy elviselhetővé tegyem azt.
Ralf Bernau gyors, elutasító mozdulatot tett.
- Nem, kérem, ne mondja ezt! Segített, hogy megőrizzem makulátlanul a nevemet. És mostantól majdcsak kimászom önerőből is a csávából. Visszanyertem a bátorságomat, az élet olyan szép, ha süt a nap, és az ereinkben egészségesen csörgedezik a vér. Ha Isten is úgy akarja, majdcsak jobbra fordul az én sorsom is. És ha valaha visszafizethetem az adósságomat, igazán boldog leszek.
John Stratternek nagyon tetszett a fiatalember őszinte megrendülése. Elmosolyodott.
- Oké! Lehet, hogy ezt hamarosan meg is teheti. Hajlandó válaszolni egy kérdésemre?
Ralf Bernau bólintott.
- Akkor először is mondja el, mint tanult!
A fiatalember fejébe szállt a vér, Felsóhajtott, és végiggondolta, milyen ismeretekről adhat számot. Aztán hadarva sorolni kezdte.
- Perfektül beszélek, írok, olvasok angolul, A franciában már nem vagyok ennyire biztos. A kadétiskolában nem tanultunk valami sokat, de utána; az állásomhoz el kellett sajátítanom a gyorsírást is. Gyorsan és pontosan gépelek, tudok könyvelni is. Ezenkívül ismerem a társasági élet szabályait, de sajnos több ismerettel nem tudok szolgálni.
John Stratter figyelmesen hallgatta.
- Oké! Most már tisztán látok. Azt hiszem, felajánlhatok egy állást, ami pillanatnyilag megüresedett mellettem. Akar a magántitkárom lenni? Egyelőre próbaidőre, Ralf Bernau borzasztó izgatottan felugrott.
- Attól félek, Mr. Stratter, ön tréfál! - kiáltotta az izgalomtól rekedten.
John Stratter mosolygott.
- Dehogyis, komolyan gondolom. Tudom, hogy ez merész kísérlet, de kénytelen leszek belevágni, mert a titkárom, aki Európába elkísért, súlyosan megbetegedett. Ma fekszik a műtőasztalra a szanatóriumban. Ha túl is éli az operációt, amit sajnos az orvos nyilatkozata alapján alig merek remélni, felépülése után azonnal visszautazik New Yorkba. De én még néhány hónapig Németországban maradnék, és utazásom idejére mindenképpen új titkárt kell szerződtetnem. Már fel is adtam egy újsághirdetést. A véletlen önt sodorta az utamba, és ön... megtetszett nekem. Általában hallgatok megérzéseimre, és nem hinném, hogy találnék valakit erre az állásra, aki rokonszenvesebb önnél. Azonnal szabaddá tudja tenni magát?
Ralf Bernau nyugalmat erőltetett magára. Itt volt hát a nagy szerencse, amelyre mindig várt, Nem habozhat, egy pillanatig sem, el kell fogadnia. Ilyen soha többé nem adódik. Felállt, máris döntött.
- Minden további nélkül. A mostani állásom két nap múlva úgyis megszűnik.
- Rendben van. Akkor egyelőre az európai utam tartamára szerződte-, tem, és ha Mr. Fogham, a régi titkárom többé nem tudná ellátni a munkáját, majd meglátjuk, hogyan tovább. Mindenesetre csakis önön múlik, hogy egész életére alkalmazom-e, ha velem akar jönni Amerikába.
Ralf Bernau szeme felcsillant.

- Mindenüvé követein, ahová csak parancsolja - felelte mélyen megrendülve.
John Stratter jóságosan mosolygott.
- És Trude kisasszony? - kérdezte.
Ralf elsápadt, de azután határozottan kijelentette:
- A tengerentúlon az ön jóságos támogatásával sokkal hamarább teremthetek biztos egzisztenciát, mint idehaza, és Trude meg fog várni.
- Valóban? Biztos ebben?
Ralf határozottan bólintott.
- Ha nehéz lesz is Trudének, ő olyan bátor lány, hogy nem fog elcsüggedni.
- Nos, az ilyen bátor, talpraesett asszonykának odaát a helye! De hogy ne nehezítse meg túlságosan a várakozást számára, mondja meg neki, hogy egy év múlva, ha ön addig szorgalmasnak és használhatónak bizonyul, összeházasodhatnak.
Az újdonsült titkár szeme könnybe lábadt, és remegő hangon, rekedten bökte ki:
- Soha az életben nem tudom ezt önnek meghálálni, Mr. Stratter. Ha ezt elmondom Trudének, akkor... akkor;,.
Felindulásában nem bírta folytatni, és John Stratter megelégedéssel látta, hogy egy embert boldoggá tett.
- Oké! Biztos lehet benne, hogy nem hagyom cserben, amíg látom, hogy alapos, használható ember. Amit még nem tud, azt képességei birtokában hamarosan megtanulja. De mielőtt tovább tárgyalnánk, egy feltételemet közölnöm kell.
Ralf Bernau zsebkendőjével letörölte gyöngyöző homlokát. Feltételt szab az űr? Mindjárt felébred szép álmából, gondolta. Biztos valami lehetetlent fog kívánni ez a különc milliomos.
- Mi az a feltétel? – kérdezte rekedten.
- Alkalomadtán szerepet kell cserélnie velem. Gyakran zaklatnak, mert ismert és gazdag ember vagyok. Ha ön szerepel John Stratterként, akkor ezt a terhet leveheti a vállamról, Ralf értetlenül meredt rá.
- Képesnek tart erre? A frakkomon kívül, amelyben tegnap látott, nincs egyebem a rajtam levőnél, és ebben az öltözetben senki sem fog dollármilliomosnak tartani.
John Stratter szeme felcsillant.
- Azt hiszem, az a fontos, ki hordja azt a ruhát. És úgy gondolom, az ön esetében ezzel nem lesz gond,-Ön a kopott frakkjában tegnap igazán előkelő benyomást keltett, A megfelelő öltözetben pedig igazán reprezentatív John Stratter lesz.

- De sajnos, éppen ezzel nem rendelkezem, ~ Azt bízza csak rám! Gondolom, itt Berlinben huszonnégy óra alatt be lehet szerezni mindazt, amire szüksége lehet. Az inasom majd elintézi. Önnek nem lesz vele dolga, csak mértéket kell vetetnie.
Ralf Bernau összeszorította a fogát, hogy megőrizze tartását.
- Az életem az öné, Mr. Stratter. Adja Isten, hogy valaha meghálálhassam, amit értem tesz - mondta megrendülve.
Az amerikai egy intéssel elhallgattatta.
- Tehát beleegyezik?
- Ezer örömmel.
- Oké! Akkor most térjünk rá az üzleti részre!
Közölte Ralffal, mekkora fizetést szán neki. Az összeg hallatán a fiatalembert szédülés környékezte. Stratter felsorolta személyi titkára munkaköri kötelességeit. Azután behívta az inasát, és utasította Ralf Bernau felruházására. Miután az inas távozott, még megbeszéltek egyet-mást, és még mielőtt Ralf észbe kapott volna, Stratter már el is köszönt tőle.
Az ajtóból még egy pillanatra visszahívta.

- Mr. Bernau!
- Parancsol, Stratter űr?
Az amerikai mosolyogva átnyújtotta neki revolverét.
~ Fogja, ez a maga tulajdona! Az éjjel megőrzésre magamhoz vettem. Most már nyugodtan visszaadhatom a fegyverét. Hozza magával nyugodtan az utazásainkra! Nálam is van egy pisztoly rendszerint, csak nem akkor, ha bálba megyek.
Ralf Bernau átvette a pisztolyt, és zsebre tette. Még valamit akart mondani, eldadogni újra a háláját, de Stratter elhárította.
 - Hallani sem akarok a háláról. Fia azt hiszi, tartozik vele, akkor bizonyítsa be jó munkájával! Good bye, viszontlátásra!
Ralf Bernau még sokáig állt meghatottan az utcán, és lélegzet-visszafojtott elragadtatással nézett körül. A szeme ragyogott. Mélyeket sóhajtott boldogságában.
Ekkor eszébe jutott Trude, Leírhatatlanul vágyódott utána, A lehető leggyorsabban mindent meg kell tudnia! Mindent be akart vallani neki, semmit sem akart eltitkolni előle, hogy John Stratter tettét teljes súlyában méltányolja, De még nem beszélhetett vele, vissza kellett sietnie az irodába. Csak este találkozhatnak majd.
Aztán eszébe jutott, hogy talán telefonon értesíthetné, és gyorsan keresett egy fülkét.
Gertrud Thörner kisasszonyt gyorsan a telefonhoz hívták, és már hallotta is kedves hangját.

- Halló, ki beszél?
- Én vagyok az, Trude.
- Te, Ralf?
-Igen, Trude. Ma okvetlenül beszélnünk kell, drágám. Odamehetek eléd, ha végeztél?
- A szokott helyen találkozunk, Ralf, jó? Valami fontos híred van?
- A lehető legfontosabb, drágám.
- Csak nincs valami baj?
- Nem, éppen ellenkezőleg, 
-Jaj, Ralf! Valami jó hír? Igazán jó?
- Az elképzelhető legjobb.
- Akkor viszontlátásra!
- Viszontlátásra, drágám!
Ralf alig bírta kivárni, amíg viszontlátta Trudét. Bár fájni fog a szíve, ha megmondja, hogy el kell utaznia Berlinből, sőt, a végén, ha minden jól megy, egyenesen Amerikába, de a reménység, hogy végre belátható időn belül összeházasodhatnak, gyorsan megvigasztalja a bátor lányt.
Végre eljött az idő. Már messziről meglátta, hogy Trude a szokott helyen várja. Odasietett hozzá. Szemük felragyogott, ahogy egymásra néztek.

- Ralf, kedvesem! Hogy vagy? Végérvényesen elveszítetted az állásodat, vagy meggondolta magát a főnököd? Hiszen valamilyen jő újságot jeleztél a telefonban!
Ralf szerelmese kis kezét a karjára tette.

- Új állást találtam, édesem, méghozzá pompás állást, A lány az örömtől hol elsápadt, hol elpirult.
- Ralf, kedvesem, micsoda szerencse! Mesélj!
- Nem itt, Trude. Átmegyünk oda szembe, abba a kis kávéházba.
-Jaj, édesem, ott költenünk kell - aggodalmaskodott Trude, Ralf megszorította a karját.
- Annyi baj legyen - mondta izgatottan -, ma ünnepelünk!
Bementek a kis kávézóba, és egy magányos asztalnál helyet foglaltak.
Senki sem törődött a fiatal párral. Ralf üdítőt rendelt, és csak amikor a pincér magukra hagyta őket, mindjárt a legjobb hírt előrebocsájtva fogott bele beszámolójába.
- Édesem, az új főnököm üzeni, hogy mához egy évre Bernauné leszel.
Trude tágra nyílt szemmel nézett rá, és egészen belesápadt az izgalomba.
- De hiszen ez valóságos tündérmese, kedvesem! - mondta hitetlenkedve.
- Ugye, édesem, úgy hangzik, mintha mese volna, és ahogy a mesékben szokás, még mindenféle próbát kell kiállnunk. De az én Trudém bátran néz szembe valamennyivel, ebben bizonyos vagyok.
Trude mély lélegzetet vett.
- Most mesélj el mindent, Ralf! Az én kitartásomban nem szabad kételkedned, különösen, ha ilyen csodálatos kilátások kecsegtetnek. Miféle hőstetteket kell végrehajtanom, mielőtt boldogok lehetünk? - kérdezte elszántan, icipicit remegő hangon, A férfi megfogta a kezét, és mindent elmondott, neki. Legelőször beszámolt előző éjszakai kétségbeesett szándékáról, hogy a kettőjük sorsát egy kártyalapra tette fel. Trude nem kiáltott fel, de úgy elsápadt, hogy barátja már attól tartott, elájul.
- Ezt akartad megtenni velem, Ralf? Eltűntél volna örökre az életemből? Így itt hagytál volna? - kérdezte remegő hangon.
Ralf ajkát a lány kezére szorította.
- Trude, hogy álltam volna eléd, ha folt esik a becsületemen?
A lány megszorította a kezét.
 - Te kételkedtél bennem? Hiszen tudtam volna, hogy nem vezérelt gonosz szándék. Jaj, édesem, csakhogy itt ülsz előttem, épen, egészségesen! Sokat emlegetett bátorságom most majdnem cserbenhagyott. De folytasd! Most, hogy fogom a kezed, már semmi nem ijeszthet meg.
- Már csak egy kis ijedtséget kell legyőznöd, drágám. Rövidesen, el kell válnunk, mert az állásom elszólít Berlinből.
A fiatal lány arca megvonaglott, tekintete elborult, de bátran jelentette ki:
- Ha így kell lennie, Ralf, akkor majdcsak kibírom ezt is. , Ekkor a férfi köntörfalazás nélkül beszámolt mindenről, ami az előző este óta történt. Amikor befejezte, Trude fellélegezve így szólt:
- Bárcsak megköszönhetném Mr. Stratternak, amit érted tett, kedvesem!
- Egy szép napon talán megteheted, drágám. Nagyon bánkódsz még, amiért egy időre elválnak útjaink?
- Nem, Ralf, nem is szabad búsulnom - felelte mosolyt erőltetve magára. -Nagyszerű, hogy végre hozzád méltó állást találtál! Kicsinyes lennék, ha most amiatt siránkoznék, hogy el kell válnunk. Az ilyen nemes jellemű emberben meg lehet bízni. Ha ő azt mondja, hogy egy év múlva összeházasodhatunk, akkor ebben szilárdan bíznunk kell. Ez segít majd át bennünket minden megpróbáltatáson.
- És ha a szüleid távollétemben rá akarnak kényszeríteni, hogy máshoz menj?
Trude elgondolkodott, aztán határozottan kihúzta magát, és villámló szemmel így szólt:
- A szüleim csak azért ellenezték a szerelmünket, mert olyan kilátástalannak tűnt. Most gyökeresen megváltozott a helyzetünk. Tudod, mit, Rali? Azonnal feljössz a szüleimhez, megmondod, milyen állást kaptál, mennyi lesz a fizetésed, és mit mondott a főnököd. És akkor megkérjük a szüleimet, hogy egyezzenek bele az eljegyzésünkbe. Úgy mindketten könnyebben viseljük majd kényszerű elválásunkat. Igazam van?.
Ralf  azonnal egyetértett, gyorsan fizetett, és elhagyták a kávézót, Negyedóra múlva ott álltak Trude szülei előtt, és Ralf megkérte Trude kezét. Természetesen abba nem avatták be a szülőket, mi történt, mielőtt Mr. Stratter felajánlotta a titkári állást. A Törner házaspár belátta, hogy a leányuk csak Ralffal lehet boldog. Most, hogy végre jó állása volt, beleegyeztek az eljegyzésbe.
Ralf Bernau három nap múlva szolgálatba állt az amerikai milliomosnál, Ahogy belépett a szállodába, azonnal a szobájába vezették, amelyet a főnöke foglaltatott le részére. Ahogy Ralf belépett, már egy nagy utazóbőrönd várta különféle új, elegáns öltönyökkel és mindazzal, amire Stratter úr személyi titkárának szüksége lehet. Semmi sem hiányzott a tökéletes ruhatárból, és minden darabból áradt az elegancia és előkelőség.
Az inas felkérte az új titkárt, hogy szíveskedjék azonnal átöltözni. Ha elkészült, jelentkezzék, hogy Mr. Stratterrel lemenjen az étterembe ebédelni.
Ralf gyorsan kiválasztotta az alkalomnak megfelelő öltönyt, és a szerény, sőt szegény öltözetű Ralf Bernau alig negyedóra leforgása alatt nagyon elegáns, imponáló megjelenésű úriember lett. Mosolyogva nézte meg magát a tükörben. „Ha Trude így látna!" - mondta magában.
Ezután elhagyta a szobáját, és bejelentkezett Mr. Stratternél. Az amerikai azonnal fogadta, és nagyon elégedetten mérte végig.
- Nem fog sehol szégyent hozni rám, titkár úr - jegyezte meg mosolyogva.
- Remélem, Mr. Stratter, hogy minden vonatkozásban sikerül kivívnom a megelégedését,
 - Oké, én is ezt remélem. Most pedig menjünk le ebédelni!
Lementek a nagy étterembe, és helyet foglaltak Mr. Stratter fenntartott asztalánál.
- Nagyon örülök, hogy nem kell többé egyedül étkeznem, és egy rokonszenves emberrel oszthatom meg az ebédemet - mondta az amerikai.
 Ralf  felragyogó tekintettel nézett a főnökére.

- Engem pedig boldoggá tesz, hogy rokonszenvesnek talál, Mr, Stratter.
- Mindent könnyen el tudott rendezni?
- Igen, könnyen.
- És a menyasszonya? - kérdezte mosolyogva az amerikai. Ralf mélyen fellélegzett.
- Mindent bevallottam neki, Mr, Stratter, ő pedig mindent megbocsájtott, és nagyon bátran viselkedett. Az egyetlen vágya, hogy megköszönhesse önnek, amit értem tett.
- Rendben, az ember ne utasítsa vissza egy csinos hölgy köszönetét. Szívesen elfogadom, ha már a felesége lesz. Megtalált minden szükségeset a szobájában?
- Legnagyobb, csodálatomra igen, Mr. Stratter. Igazán semmi nem hiányzik ahhoz, hogy szükség esetén helyettesíthessem.
- Igen, az inasom ezt kifogástalanul intézi, és amint már megjegyeztem, elégedett lehetek az alteregómmal. Mr. Fogham nem volt ilyen mutatós jelenség. Szegény ember! Rossi híreket kaptam róla. Tegnap azt mondta a főorvos a telefonba, hogy a műtét sikerült, ma viszont azt a hírt kaptam, hogy a beteg nagyon rosszul van, és a doktor szövődményektől tart. Ma délután ki akarok menni hozzá.
A két űr ezután közömbös dolgokról beszélgetett, és az amerikai örömmel tapasztalta, hogy űj titkára nagyon jó beszélgetőpartner. Szellemesen és érdekesen csevegett, s mindarról kimerítő felvilágosítással szolgált, amit az amerikai Németországról, különösen Berlinről meg akart tudni. Ralf pedig úgy érezte, valósággal újjászületett. De régen nem evett már ilyen finom ételeket, ilyen előkelő környezetben! Csak most tudatosodott benne, mi mindenről kellett lemondania a nélkülözés hosszú évei alatt.
Ebéd után visszatértek az amerikai lakosztályába. Még sok mindent meg akartak beszélni, De alighogy beléptek, Mr, Strattert telefonhoz hívták. A szanatórium főorvosa személyesen kereste.
Azt mondta, ha még látni akarja Mr, Foghamot, induljon azonnal, mert újabb .szövődmények léptek fel, és a beteg órái meg vannak számlálva.
Az amerikai azonnal kivitette magát a szanatóriumba. Éppen idejében érkezett, hogy Mr. Fogham szemét lefogja, Nagyon leverten tért vissza a szállodába.
-Hű szolgát... nem, sokkal többet... hűséges barátot veszítettem -mondta megrendülten Ralf Bernaunak. És Ralfnak e pillanatban leghőbb vágya volt; bárcsak pótolni tudná főnökének ezt a nagy veszteséget.
Teltek-múltak a napok.
Mi\ Stratter megnyugodva tapasztalta, hogy milyen komolyan igyekszik új személyi titkára mindenben eleget tenni feladatának. Ralf szinte a szeméről olvasta le főnöke minden óhaját, és ügyesen, gyorsan beletanult új munkakörébe. Amit nem tudott, azt igyekezett azonmód elsajátítani, * 
Az amerikai már az első napok után meg volt győződve róla, hogy jól választott. Ralf sok tekintetben még alkalmasabb volt a munkakörére, mint megboldogult elődje. Szegény Mr. Fogham fellépése ugyanis híján volt annak a természetes előkelőségnek, amely Mr. Strattert Raliban már első találkozásukkor megragadta. Ralf nagyon örült, amikor észrevette, hogy a főnöke elégedett vele. A régóta .sorsüldözött fiatalember számára új élet kezdődött. Napról napra eredményesebben látta el új feladatkörét.
- Akinek az Isten hivatalt ad, észt is ad hozzá - mondogatta magában Ralf ezekben a napokban, ha ismét megbirkózott egy bonyolult feladattal. Maga lepődött meg a legjobban, milyen gyorsan tanult bele új munkakörébe. Persze katonatiszti pályáján is gyakran kellett bonyolult helyzeteket megoldania, és ezt a tapasztalatot most jól gyümölcsöztette.
Időközben Mr. Stratter megkapta Waldorf doktor válaszlevelét, és egy szép napon így szólt titkárához:
- Holnap Düsseldorfba utazunk, és közlöm önnel, hogy attól a perctől kezdve, amint odaértünk, szerepet cserélünk, Düsseldorfban egy orvos családja vár. A doktor úr apám ifjúkori barátja volt. Különös körülmények késztetnek rá, hogy először álruhában mérjem fel a helyzetüket, Be akarom avatni a dolgok lényegébe, hogy megértsen, és mindenben a segítségemre lehessen. Dr. Waldorf valaha felmérhetetlen szolgálatot tett az édesapámnak, Tulajdonképpen ennek köszönhette szerencséjét, később vagyonát. Édesapám mindig is szerette volna ezt barátjának meghálálni, ő azonban a hála minden megnyilvánulását visszautasította. Apám még életében értesült róla, hogy a doktor kénytelen volt praxisát nagyrészt feladni, és súlyos anyagi gondokkal küzd. Lelkemre kötötte, hogy utazzam Németországba,.keressem fel régi barátját, és mindent kövessek eí, hogy anyagi helyzetén javítsak. Nem tudom, hogyan fogom ezt a
szent kötelességet teljesíteni, csak azt tudom, hogy az öregúr érzékeny büszkeségét kímélnem kell. Ezért szabad mozgásra van szükségem, és a saját nevemben ezt talán nem tudnám elérni. Ha Ralf Bernau titkár űrként mutatkozom be, valószínű, hogy könnyebben célba érek. Ezért kell egyelőre szerepet cserélnie velem. Tapintatával és intelligenciájával segítségemre lehet.
Ralf Bernau nagy figyelemmel hallgatta végig főnökét.
- Mindenesetre nagyon fogok igyekezni, hogy meg legyen velem elégedve.
Mi". Stratter mosolyogva ellenkezett.
- Nem, a világért se igyekezzen! Viselkedjék természetesen, fesztelenül, és akkor John Stratter nagyon rokonszenves benyomást kelt majd.
Ralf Bernau képtelen volt még egyszer találkozni a menyasszonyával. Mr. Stratter egy percre sem engedte el maga mellől. Raífnak mindenfélét el kellett még intéznie az amerikai számára, és hétfőn indultak Düsseldorfba, így Ralf csak írásban tudott Trudéjétől elbúcsúzni.
Hétfőn reggel Mr, Stratter titkára és inasa társaságában Düsseldorfba utazott. Útközben, amennyire lehetett, beavatta terveibe Ralfot. Annyi bizonyos volt, hogy valami módon le akarta törleszteni apja adósságát Georg Waldorf iránt.
Helene Waldorf nagyon nyugtalanul várta John Stratter látogatását. A férjét nem kapacitálta többé, hogy fogadja el az amerikai milliomos ajánlatát, de sziklaszilárdan eltökélte, valahogy majd. rábírja a vendéget, segítse ki őket szorult anyagi helyzetükből. Ezenkívül is volt egy titkos terve. Tudta, hogy a lányai szépek, és a kacérkodás minden fortélyában járatosak, Csak azért nem mentek még férjhez, mert nem volt alkalmuk gazdag férjet fogni. Az anyjuk pedig erre idomította, be őket. Végre itt a soha vissza nem térő alkalom a ragyogó házasságra, és Helene nem akarta, hogy ez kútba essen. Egyik vagy másik lánya biztosan meghódítja majd az amerikait, és a többi már magától adódik, vagy majd ő kicsit segít a sorsot irányítani.
Megbeszélte két lányával a haditervét. Az ifjú hölgyeknél teljes megértésre talált.
- Okosak legyetek - mondta -, és ne rontsátok egymás esélyeit! Ha észreveszitek, hogy Mr. Stratter egyikteket a figyelmével, tünteti ki, a másiknak vissza kell vonulnia. Csak egyikteket veheti feleségül, de ez mindannyiunkon segíteni fog, ezt jól véssétek az eszetekbe! A napnál világosabb, hogy John Stratter látogatásától helyzetünknek gyökeresen meg kell változnia. Erről így vagy úgy gondoskodni fogok. Ha észreveszem, hogy egyikteket sem akarja feleségül venni, akkor nyíltan megmondom, hogyan tud, akár apa akarata ellenében, segíteni, rajtunk. Legyetek okosak, és mindenekelőtt ne hagyjátok, hogy Ruth belelásson a kártyáinkba! Képes lenne mindent elrontani.
A két lány megígérte anyjának, hogy mindent elkövet telve megvalósítására. Türelmetlenül várták John Stratter érkezését.
De Ruth és a doktor is örömmel készült a vendég fogadására. Az apa. örült, hogy megismerheti ifjúkori barátja fiát, Ruth pedig annak örült, hogy az édesapja figyelmét .a küszöbönálló látogatás eltereli gondjairól.
Ekkor kapták az újabb levelet, amelyben John Stratter közölte, hogy bátorkodik kedden vizitidőben tiszteletét tenni. Engedélyt kért, hogy a titkárát is magával hozhassa, mivel ő az állandó kísérője.
Helene asszony és lányai érthető izgalommal várták a vizitet, de a doktor is türelmetlenül készült a találkozásra. Csak Ruth őrizte meg a nyugalmát. Fegyelmezetten, természetes módon gondoskodott róla, hogy a házban minden készen álljon a vendégfogadásra. Mert apja és mostohája abban egyetértett, hogy a két úr nem mehet el egy rövid, udvariassági látogatás után. Okvetlenül ott marasztalják ebédre őket. Következésképpen Ruthnak mindenféle előkészületet kellett az ünnepi lakomára tenni. Amíg a szolgálóval a konyhában buzgólkodott, addig Asta és Blandine elegáns ünneplőruhában ült az ablaknál, és lesett ki az utcára.
- Jönnek! Jönnek! - jelentették izgatottan, miután észrevették, hogy egy autó állt meg a ház előtt, és abból két elegáns úr szállt ki.
A tükör elé siettek, és megigazgatták a ruháikat és pompásan kigöndörített bubifrizurájukat. Aztán szüleikkel együtt helyet foglaltak a fogadószobában, Itt szoktak máskor várni a rendelésre érkezett páciensek. Az aznapi rendelés lezajlott már, és Ruth előző nap megtett minden tőle telhetőt, hogy a szobát kicsinosítsa és felfrissítse.
John Strattert és a titkárát tehát a szolgáló ebbe a szobába vezette. Szívélyesen fogadták őket. John szándéka szerint Ralf Bernau Mr. Stratterként lépett fel, és őt személyi titkáraként mutatta be. Ennek következtében a hölgyek sokkal kedvesebben fogadták Ralfot, mint az igazi amerikait, aki szerényen a háttérbe húzódott, és így zavartalanul szemlélődhetett.
Észrevette, hogy Waldorf doktor melegen és szívélyesen megszorította álruhás titkára kezét, és arcvonásaiban a hajdani ifjúkori barátjával való hasonlatosságot fürkészi. Anya és lányai viszont a kacérkodás minden fortélyát bevetették a milliomosnak tartott fiatalembernél.
John Stratter éles szemét nem kerülte el, hogy a három nőt határozott szándék vezérli, és áldotta az ötletét, hogy először inkognitóban jelent meg. Ralf, főnöke nagy megelégedésére, kitűnően játszotta a szerepét. Tudta jól, milyen fontos a jótevőjének, hogy a személycsere le ne lepleződjék. Éppen ezért eljátszotta a határozott, jó fellépésű világfit, igyekezett némi angolos akcentust keverni a kiejtésébe, és nyugodtan tűrte a hölgyek hízelkedését, az öregúr iránt pedig meleg szívélyességet tanúsított.
 A doktor úgy érezte, hogy foglalkoznia kell a másik vendéggel is, akire a család hölgytagjai rá sem hederítettek, hiszen csak a milliomosnak vélt fiatalembert árasztották el figyelmességükkel. így a doktor és az igazi John Stratter élénk beszélgetésbe kezdett. Az öregúr csakhamar ártatlan mosollyal jegyezte meg:
- Igazán különös, hogy amíg Mr. Stratteren a legcsekélyebb hasonlatosságot sem fedezem fel az atyjával, addig ön, fiatalember, kifejezetten emlékeztet a megboldogultra. Különös, ugye?
John felkészült rá, hogy ä doktor esetleg felfedezi majd apjára emlékeztető vonásait, ugyanakkor tudta, hogy sokkal jobban hasonlít az édesanyjára, és ezért nyugodtan így válaszolt:
- Mr. Stratter is említette már, hogy egyben-másban az édesapjára emlékeztetem. Ugye, Mr. Stratter?
Ralf mosolyogva fordult oda hozzájuk.
- Bizony, így igaz, magam is észrevettem, és éppen emiatt kedvelem annyira Mr. Bernaut, hogy mindig a közelemben akarom tudni, Tehát velem együtt a titkár urat is el kell viselniük.
Dr. "Waldorf mosolyogva bólintott a vendégének.
- Megértem, és igazán nem esik nehezünkre „elviselni", Mr. Bernau is mindig szívesen látott vendégünk lesz.
A hölgyeknek egyáltalán nem volt ínyére, hogy a vélt milliomos az öregúrral bocsátkozik hosszú beszélgetésbe. Gyorsan megint bevonták vidám csevegésükbe, és az orvos a valódi John Stratterrel beszélgetett tovább. A „titkár" elmesélte, hogy a boldogult Walter úrral mindvégig szoros kapcsolatban volt, éppen ezért őt és az egész életét minden apró részletig ismeri. • , így nem tűnt fel, hogy pontos felvilágosítással tudott az idősebb Stratter úrról is szolgálni. John már az első órában világosan látta, hogy Waldorf doktor nemes gondolkodású, nagyon rokonszenves úriember. Éppen olyannak találta, amilyennek az édesapja elmesélte. De ugyanilyen gyorsan ismerte fel azt is, hogy a doktor lányai biztosan nem minden hátsó szándék nélkül kacérkodnak a „gazdag amerikaival". Alig tudott egy gúnyos mosolyt elfojtani, látva, hogy a lányos mama hathatós támogatásával milyen szégyentelenül kelletik magukat az ifjú dámák, szegény sarokba szorított titkárának.
Helene asszony bizonyos idő múlva így szólt Ralfhoz.
- Sajnálom, Mr. Stratter, hogy szűkös viszonyaink nem teszik lehetővé önt düsseldorfi tartózkodásának idejére szállóvendégül otthonunkba fogadni. Ilyen elkényeztetett vendéget, mint uraságod, biztosan nem tudnánk kielégítően elhelyezni. De az magától értetődik, hogy naponta a vendégünk lesz, a titkárával együtt. Remélem, hosszabb időt szándékoznak Düsseldorfban tölteni?
Ralfot főnöke előre felkészítette az ilyen esetekre, és így, a háziasszony felé meghajolva, udvariasan felelte:
- Valószínűleg több hetet töltünk majd itt, mert természetesen nemcsak fűtő látogatást szeretnék önöknél tenni. Szívügyemnek tekintem, hogy közelebb kerüljek apám barátjához és családjához. De ezzel semmiképpen nem akarok az önök terhére lenni. Ha azt óhajtják, hogy vendégszeretetüket alkalomadtán elfogadjam, akkor meg kell engedniük, hogy én is, viszonozhassam azt. Mindenesetre szívből kívánom, hogy mennél többet lehessünk együtt.
Ez aztán mennyei muzsika volt Helene asszony fülének.
- Természetesen most sem érjük be egy rövid látogatással. Itt kell maradniuk ebédre, hogy kicsit közelebb kerüljünk egymáshoz, feltéve, ha beérik a mi szerény étrendünkkel. Hiszen nincs abban titkolnivaló, hogy nagyon szerény körülmények között tengődünk.
Ralf és a gazdája gyorsan összenézett, majd az álmilliomos illedelmes meghajlással válaszolt:
- Nagyságos asszonyom, nagyon boldoggá tesz, hogy ilyen kedvesen fogad, és szíves meghívását köszönettel veszem, ha viszonzásul megengedi, hogy kedves mindannyiukat meghívjam ma estére a szállodámba.
Mielőtt az orvos tiltakozhatott volna, Helene asszony már készen állt a válasszal.
- Annál szívesebben fogadjuk el a viszont meghívást, mert akkor már ma este ismét élvezhetjük becses társaságukat.
Miközben a társalgás ilyen élénken folytatódott, a házigazda hirtelen megszólalt.
- Hol marad Ruth? Még nem is üdvözölte a vendégeket.
A három hölgynek a családfő kérdése egyáltalán nem volt ínyére.
- Hiszen tudod, papa, hogy Ruthnak a konyhában van dolga - mondta Ásta.
- Akkor valamelyikőtök felválthatná, hogy őt is bemutathassam a vendégeinknek.
John Stratter észrevette, hogy Blandíne és Asta apjuk háta mögött pímasz képet vágva összenéz. Szemlátomást egyiküknek sem volt kedve idősebb nővérüket a. konyhában helyettesíteni. De Ilelene asszony ügyesen közbelépett, hogy a lányainak ne kelljen elhagyni a szobát. és mosolyogva így szólt:
- Hagyd csak, Georg, mindjárt kimegyek magam, hogy Ruthot egy időre tehermentesítsem. - És Ralfhoz fordulva, sóhajtva így folytatta: -Kénytelenek voltunk a szakácsnőt elbocsájtani, körülményeink- nem engedik, hogy két alkalmazottat: tartsunk.
- Ó,-nagyságos asszonyom, remélem, nem okoztunk önnek kényelmetlenséget? - kérdezte illedelmesen az álmilliomos.
Helene szeretetre méltóan elhárította a szabadkozást.
- Nem, dehogyis, igazán örülünk, hogy végre egyszer ismét vendégeink vannak. Hiszen sajnos, mostanában olyan visszavonultan élünk, és a lányaink boldogok, ha végre egy kis szórakozáshoz jutnak.
Helene mosolyogva távozott a szalonból. John Stratter nagyon kíváncsian várta Waldorf doktor harmadik lányát. Könnyen kiszámíthatta, hogy csak ő lehet Helene asszony mostohalánya, mert Blandine és Asta az anyjukra is, egymásra is nagyon hasonlítottak.
Végre megjelent Ruth. Csak a kötényét tette le, és egyszerű, kék háziruháját viselte. „Hamupipőke" - gondolta John Stratter, éles logikájával azonnal felmérve a helyzetet.
Csak akkor hökkent meg, és ébredt fel az érdeklődése, amikor Ruth felé fordult,, és a férfi meglátta az arcát. Azonnal feltűnt neki, mennyivel előkelőbb jelenség egyszerű háziruhájában is, mint az elegáns toalettekben páváskodó fél testvérei.
Érdeklődve figyelte, hogyan köszöntötte a lány szívből fakadó mosollyal Ralfot, akit az édesapja ifjúkori barátja fiaként mutatott be, és hogyan nyújtotta neki szívélyes közvetlenséggel a kezét,. És John meghatottan hallgatta Ruth mély tónusú hangját, amely jólesően különbözött két húga rideg, rikácsoló orgánumától.
- Nagyon örülök, hogy eljött, Mr. Stratter - mondta Ruth szokott, nyugodt modorába^.
Aztán az édesapja bemutatta neki az igazi John Strattert is.
- Mr. Stratter titkára, Mr. Bernau. 
Ruth csak ekkor nézett a fiatalember szemébe, s pillantásától hirtelen az arcába, szökött a vér, John azt gondolta, hogy soha nem látott még nőt ilyen bájosan elpirulni. Udvariasan meghajolt előtte, és amikor Ruth rövid habozás után a kezét, nyújtotta, hogy őt is üdvözölje, a férfi ösztönösen ajkához vonta és megcsókolta.
Megcsodálta a lány nagy, ragyogó szürke szemét. Tekintetének fénye tiszta és gazdag lélekről árulkodott. És John jóleső érzéssel hallgatta hangjának lágy csengését, amikor őt is barátságos szavakkal üdvözölte.
Az áltitkár nem tudta a tekintetét többé levenni róla. A húgai mintha már ott sem lettek volna, a legcsekélyebb érdeklődést sem váltották ki belőle, Ruth teljesen lenyűgözte, pedig alig váltott néhány szót vele. De nagy örömére észrevette, hogy Ruth meg sem próbál bekapcsolódni abba a léha csevegésbe, amelybe a húgai ismét belevonták Ralfot. Fájt volna neki, ha a legidősebb lány is kacérkodni kezel a „milliomossal", ahogy a húgai tették. De úgy látszik, Ruth nem tanulta meg a kokettálás művészetét. Olyan egyszerűen és természetesen viselkedett, hogy Sttatter szíve felmelegedett tőle, Sajnos nem maradhatott sokáig a fogadószobában, mert mostohája ridegen ráparancsolt, hogy azonnal térjen vissza a konyhába. Mielőtt kiment, szeretette] megcirógatta édesapja homlokát, és mosolyogva odabólintott felé. 
John elkapta a pillantást, és nagyon jólesett neki. Elmélázva nézett a karcsú leány után.
Különösen érezte magát. A leány távozása után mintha hirtelen a fény aludt volna ki a szobában, és semmi ércelmét nem látta, hogy itt üljön, és Ruth féltestvéreinek kacér fecsegését és villogását hallgassa tovább. Ruth olyan mély benyomást gyakorolt rá, hogy nem tudott szabadulni tőle. Soha még nő így nem hatott rá, mint ez a hallgatag, komoly teremtés. Az a gyengéd pillantás, amelyet távozása előtt az édesapjára vetett, ki nem ment a fejéből.
Nagyon jól látta, hogy az orvos nem tartja sokra a második házasságából származó lányait. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy a visszatért doktorné milyen rideg, hűvös pillantással mustrálta az urát.
Az asszony a beszélgetés során egyre-másra hangsúlyozta sanyarú helyzetüket. John Stratter már az első órában tudta, hogy ez az asszony szíves-örömest elfogadna akármekkora összeget, amellyel megboldogult édesapja erkölcsi adósságát próbálná kiegyenlíteni. A legszívesebben sarkon fordult volna, hogy ne kelljen végignéznie és végighallgatnia, micsoda rafinériával igyekeznek anya és lányai a vélt milliomost behálózni.
Amíg Ralf Bernau a három nő kedveskedésétől egy percig sem jutott lélegzethez, addig John Stratternek bőven volt ideje a szemlélődésre. Nagyon örült, hogy a titkára álnevén jött ebbe a házba. Ösztöne helyesen vezérelte. 
A háziasszony végre jelt adott, hogy fáradjanak asztalhoz. Kinyitották az ebédlőt, Ruth már ott volt a szolgálóval, akinek még egyszer gyorsan elmagyarázta, hogyan tálaljon, Egyszerű fekete selyemruhába öltözött át, A kivágást széles, krémszínű csipkepánt szegte. Csodálatos haja királynői fejékként koronázta magas homlokát. John Stratter alig tudta levenni a tekintetét róla.
Nagy örömmel tapasztalta, hogy a háziasszony Ralf két. oldalára ültette lányait. Ő maga Blandine, míg férje Asta mellett foglalt helyet. A házigazda másik asztalszomszédja a titkár lett, és mellette jelölte ki Helene asszony a legidősebb lány helyét. így Helene gondoskodott róla, nehogy mostohalánya az édes lányai útjában legyen a gazdag amerikai vendég szórakoztatásában.
Ha sejthette volna, hogy éppen ő ültette az igazi John Stratter mellé Ruthot!
Ruth viszont egyáltalán nem érezte mellőzésnek, hogy mostohája jóvoltából az állítólagos titkár asztalszomszédja lett. Pirulva foglalt helyet mellette, és amikor látta, hogy a fél testvérei mennyire lefoglalják a milliomosnak tartott fiatalembert, ő maga barátságos, jóságos természetének sugallatára a semmibe vett titkár felé fordult figyelmével.
John Stratter örömmel vette észre, hogy Ruth ezt nem tekintette áldozatnak. A leány igen élénken beszélgetett vele és apjával. Az is feltűnt Johnnak, milyen szépen gondoskodik Ruth az édesapjáról, hogyan teszi elé a finom falatokat, mint ügyel apja kényelmére, Ez meghatotta. Észrevette, hogy a legidősebb nővér nagyon szereti és tiszteli az apját. Ezt a két féltestvérénél-nem tapasztalta. Milyen melegen csengett Ruth hangja, ha az édesapjához szólt, milyen megható gyengédségről, szeretetről tanúskodott minden szava!
Johnt a szíve ehhez a két emberhez vonzotta, míg Helene asszony és a lányai idegenek maradtak a számára. Nagyon elégedett volt, hogy a három hölgy figyelemre sem méltatja, és különös, gyengéd boldogság áradt szét benne, mert észrevette, hogy Ruth cseppet sem elégedetlen, amiért mellé ültették.
Örömmel tűrte tehát, hogy kedves asztalszomszédja egy kicsit őt is kényeztesse és kiszolgálja, és hálás szívvel köszönte meg figyelmességét.
Az ebéd után Ruth maga szolgálta fel a feketét, és ebből az alkalomból néhány meleg szót váltott Ralf Bernauval is. De egyébként nyugodtan átengedte féltestvéreinek, és csak John Stratterrel foglalkozott, akivel a doktoron kívül senki sem törődött. John Stratter elragadtatva tanulmányozta a leány szabályos, nemes arcát. Tiszta, csillogó szeme egyenest John szíve közepébe ragyogott, és olyan boldoggá tette, amilyen még soha életében nem volt.
Amikor a két úr végre elbúcsúzott, Ralf megismételte az aznap estére szóló meghívást, és John Stratter titkos figyelmeztetésére észbe kapva hozzátette, hogy nyolc, órakor értük küldi itt bérelt kocsiját.
John meleg kézszorítással búcsúzott el Ruthtól. A leány komolyan nézett rá, és némi árulkodó pír most is az arcába futott.
 - Örvendek, nagyságos kisasszony, hogy este kegyedet is viszontláthatom.
- A viszontlátásra tehát, Mr. Bernau - felelte finom zavarban a leány, és lesütötte a szemét.
Amikor az autó kigördült a doktorék háza elől, Ralf Bernau nyugtalanul megjegyezte:
- Meg volt elégedve velem,. Mr. Stratter? Jól alakítottam az ön szerepét?
- Kitűnően. Nagyon hálás vagyok önnek. Nagy szolgálatot tett. Nagyobbat, mint előre sejtettem volna. Remélem, nem esett nagyon nehezére?
Ralf vidám, élénk alaptermészete ezekben a napokban már újra érvényre jutott. Most is nevetve felelte:
- Nem volt könnyű a hölgyek rokonszenvének ostromát állni, de ezt is meg lehet szokni. .
John Stratternek is nevetnie kellett. 
- Csuda jó volt, ahogy amerikai akcentussal törte a németet, és az is, ahogy New Yorkról beszélt. Mintha már éveket töltött volna odaát.
- Ezt uraságod felkészítésének köszönhetem.
- A két ifjú hölgy alaposan próbára tette.
- Úgy bizony, de nem vettem magamra, hiszen önnek szólt.

- Mondja inkább, hogy a vagyonomnak.
- Nem akartam ezt mondani.
- De így érezte Ön is? .
- Őszintén szólva, igen.
-Most láthatja, kedves Bernau, hogy veszti el John Stratter minden vonzerejét, ha a vagyona nimbusza nem veszi körül. Rám ügyet sem vetettek.
- Megenged egy őszinte megjegyzést?
- Sőt! kérem rá!
- Akkor meg szeretném mondani, hogy a Waklorf család értékesebb tagjai nagyon is törődtek önnel. A doktor szívesebben beszélgetett uraságoddal, pedig engem tartott ifjúkori barátja fiának, és Ruth kisasszony is szemmel láthatóan nagyobb örömmel foglalkozott önnel, mint velem.
-. És kettőjüket tartja értékesebbnek?
- Feltétlenül!
- Akkor azonos a véleményünk.
És rövid hallgatás után így folytatta:
.-Ruth Waldorf nemes egyszerűségében királynőnek hatott felcicomázott, kacér húgai mellett. Nagyon felkeltette az érdeklődésemet, és azt hiszem, érdemes vele közelebbről megismerkedni. Számítok a segítségére. Továbbra is le kell kötnie a mamát és lányait, hogy én zavartalanul foglalkozhassam Ruthtal és az apjával. Tudom, nem kell attól tartanom, hogy a két ifjú dáma kedveskedése komolyan veszélyezteti, hiszen a szíve már foglalt.
- Legyen nyugodt, Mr. Stratter, ha a szívem szabad volna is, ezektől az ifjú hölgyektől akkor sem kellene féltenie. Nem az én ízlésem egyik sem.
- Ennek szívből örvendek, mert üres báboknak tartom őket, akiket a kedves mama csakis a férjfogásra idomított.
- Nekem is ez volt a benyomásom.
- Mivel tehát a lelki nyugalmát nem fenyegeti veszedelem, kérem, hogy a jövőben is állja olyan megnyerően és nagyvilági fölénnyel a hölgyek ostromát, ahogy ma tette. De arra. ügyeljen, kérem, hogy egyik se hihesse, őt választotta.
- így lesz, Mr. Stratter.
- Továbbá arra kérem, hogy Ruth Waldorfra rá se hederítsen, mert ha a mostohájának a legkisebb gyanúja támad, hogy az idősebb nővér édeslányainak útjában áll, képes^rá, hogy eldugja előlünk, és ezt nagyon nem szeretném, mert, amint már említettem, Ruth nagyon érdekel. Hogy tetszik önnek?
 - Kevés alkalmam volt megfigyelni, mert a húgai annyira lefoglaltak. De nagyon előkelőnek és finom modorúnak találtam, azonkívül komolynak és zárkózottnak.
John Stratter szeme felragyogott. Azután ábrándozva szólalt meg:
- Kifejezetten jólelkű is, hiszen velem foglalkozott, akire a többiek ügyet sem vetettek. Ha a vagyon nimbusza lefoszlik rólam, alig van valami, amit a mérleg serpenyőjébe vethetek.
- Engedje meg, hogy ellentmondjak. Az ön egyénisége annyira vonzó, hogy a milliók nimbuszáról könnyen lemondhat, John Stratter nevetett.

- Nem vette észre, hogy mondott csődöt az egyéniségem a doktorné és lányai szemében?
- Ez nem jelent semmit. Az ilyen teremtésekre semmi más nem hat, mint az arany csengése.
John Stratter elábrándozott. Aztán szokatlanul lágyan elmosolyodott. Mélyen fellélegzett.
- Kedves Bemau, tehát tudja, mihez tartsa magát. És már most megmondhatom önnek, ha a düsseifordi látogatásunk úgy zajlik le, ahogy óhajtom, akkor... akkor kiegyenlítette a számláját velem szemben. Azáltal, hogy ilyen jól játszotta a szerepemet, éppen akkora szolgálatot tett nekem, mint én önnek.

-Jaj, dehogy, Mr. Stratter! Akkora szolgálatot soha nem fogok tudni önnek tenni! Adná a sors, hogy hasznomat lássa, hogy becsületbeli adósságomat ezzel kissé törlesszem.
- Oké! Ezt most ne bolygassuk tovább! Megérkeztünk a szállodához. Jöjjön fel a szobámba, hogy még elláthassam utasításokkal, főleg a mai estére vonatkozóan.
Így is történt. John Stratter részletesen elmagyarázta titkárának, hogy mi a teendője Waldorfékkal. Előre nem látott eshetőségekre megállapodtak egy titkos jelben, amelynek segítségével érintkezhettek egymással.
A két úr gondosan megszervezte a vacsorát, amelyre a Waldorf családot várták. A szállodában kis különszobát bocsájtottak a rendelkezésükre, és egy minden igényt kielégítő étrendet állítottak össze.
John Stratter személyesen határozta meg, hogyan díszítsék az ünnepi asztalt. A hölgyek helyére négy értékes porcelándobozkát helyeztek a legfinomabb édességgel megtöltve, s mindegyik mellé gazdag virágdísz került. John Stratter más-más virágot választott a hölgyeknek, így Helene asszony helyéhez orchideákat tettek, Asta rózsákat kapott, Blandinének krizantémokat választott a házigazda, és Ruth részére ibolyákat, pompásan illatozó ibolyákat hozatott.
Az urak helyét nem díszítették, Ezúttal John Stratter határozta meg az ülésrendet is, de ebben pontosan Helene asszony déli intézkedéseihez tartotta magát. Az asztalfőre a doktornét ültette, vele szembe a férjét. Az asztal egyik hosszanti oldalát Ralf Bernaunak szánta Bíandinéval és Astá-val a két oldalán, velük szemben ő ül majd Ruth mellett.
Amikor a vendégek pontban nyolckor megérkeztek, minden a legtökéletesebb rendben várta őket. Helene asszony és lányai a legszebb és legelegánsabb estélyi ruháikat öltötték fel. Rajtuk igazán nem látszott, hogy doktor Waldorf csak nagy kínnal tudja családjának a betevő falatot megkeresni. A három hölgy nyilván először is magáról és toalettjeiről gondoskodott.
Ruth megint az egyszerű fekete selyemruhát viselte. Nem volt más ünneplője. És apja gondjait a világért sem szaporította volna azzal, hogy ruhákat követeljen, ahogy azt mostohája és a két féltestvére tette.
Időközben John Stratter már óvatosan informálódott Waldorf doktor körülményeiről, és megtudta, hogy a praxisa a szembaja miatt nagyon visszaesett, és súlyos küzdelmeket kell folytatnia a konkurenciával.
Együtt érzően figyelte az öregurat kopott frakkjában. Nemes vonású arca vértelen volt, haja erősen őszült, és sötétszürke védőszemüvege még jobban kiemelte arca sápadtságát.
Megint meghatotta, milyen szerető gondoskodással veszi körül Ruth az édesapját.
Amikor Waldorf doktor meglátta a gazdagon díszített asztalt, felnézett Ralf Bemaura.
- Kedves Mr. Stratter, bizony nem szoktunk hozzá ennyi pompához és fényűzéshez, és nem is tudjuk viszonozni - mondta kicsit restelkedve.
- Kedves jó doktor űr ~ válaszolta mosolyogva az álmilliomos ele hiszen ön nem is lát hölgyeket vendégül. Látja, hogy csak a hölgyek helyét díszítettem fel. Elvégre természetes, hogy az ember a hölgyeknek nagyobb odaadással igyekszik a kedvében járni, mint az uraknak.
Waldorf doktor erre elmosolyodott, Kezét nyújtotta Ralf Bernaunak.
- így nézve a dolgot, ennek az asztalnak a pompája helyénvaló, és az én hölgyeim örülni fognak neki. Akkor pedig tétovázás nélkül én is velük örvendezem.
Helyet foglaltak. A két fiatalabb lány, csakúgy, mint a mama, a bájos bonbonniére-ek láttán elragadtatottan hálálkodott a vélt milliomosnak. John Stratter csak Ruth arcán vett észre csendes megütközést. Finom metszésű szemöldökét felhúzta, összeráncolta a homlokát, az ajkát összeszorította, Aggodalmasan nézett az apjára. De amikor a doktor Ralf Bernau magyarázata után megnyugodott mosollyal leült, Ruth is megkönnyebbülten lélegzett fel, és barátságos mosollyal nyújtott kezet Ralf Bernaunak.
- Köszönöm a bájos meglepetést. De ugyanúgy gondolkozom ebben a kérdésben, mint az édesapám. Nem szeretek olyan figyelmességet elfogadni, amelyet nem tudok hasonlóval viszonozni.
Helene asszony haragosan fortyant fel.
- De Ruth, hogy ronthatod el Mr. Stratter örömét! Ne is figyeljen Ruthra, Mr, Stratter, sajnos ez a lány képtelen rá, hogy szeretettel nyújtott ajándékot hálásan fogadjon.
Ruth mélyen elpirult, és ijedten nézett Ralf Bernaura.
- Remélem, nem tartotta a kijelentésemet hálátlannak. Nagyon sajnálnám. Biztosíthatom, hogy édesapám barátjának a fia iránt soha nem lennék hálátlan. Ha így tűnt, kérem, bocsásson meg. Biztosan rosszul fejeztem ki magam.
Ralf megcsókolta a kezét.
- Kérem, ne nyugtalankodjon, nagyságos kisasszony! Pontosan értettem, hogy gondolta, amit mondott, és arra kérem, kegyed se értse félre szerény kis figyelmességemet. Mivel oly nagyon becsülöm atyjaurát, szeretném a család hölgytagjait megkülönböztetett figyelemmel megtisztelni.
Ruth arca felderült, és kedves mosollyal nézett az apjára.
- Akkor köszönettel fogadom a figyelmességet, Mr. Stratter.
Az igazi John Stratter lopva elismerő pillantást vetett titkárára a jól sikerült magyarázkodásáért, Lám, még Ruth zavartalan örömét is lehetővé tette. Helene asszony azonban úgy vélte, hogy Ruth teljesen feleslegesen tolakodott a figyelem középpontjába, és titkon jelt adott a lányainak, hogy asztalszomszédjukkal foglalkozzanak. Ez aztán olyan intenzíven meg is történt, hogy Ralf Bernaunak egész este alig nyílt módja egy szót szólni Ruthhoz, Annál élénkebben beszélgetett vele az igazi. John Stratter.
Amikor a vacsorát befejezték, Johnnak sikerült Ruthot egy kissé félrevonni a többiektől, és mosolyogva így szólt hozzá:
- A testvéreinek a bonbonniére-ek szemmel láthatólag nagyobb örömet okoznak, mint kegyednek, Ruth halkan felsóhajtott.

- Igen, ők jobban értenek az ajándékok elfogadásához, mint én.

- Önt kínosan érintette Mr. Stratter figyelmessége?
Ruth bátortalanul nézett fel.
- Csak azért, mert tudom, keresi az alkalmat, hogy valami vélt tartozást lerójon az édesapámnak.
- Kegyed vélt tartozásnak nevezi? Tisztában vagyok az üggyel, mivel Mr. Stratter bizalmát élvezem, és tudom, hogy ez a tartozás nagyon is valós.
- Akkor, úgy látszik, még sincs teljesen tisztában az üggyel. Engedjen meg egy kérdést - mondta szorongó nyugtalansággal. - Van valami befolyása Mr. Stratterra?
A férfi egy pillanatig habozott. Aztán mosolyogva felelte:
- Rendszerint kikéri a tanácsomat.
-Jaj, kérem, akkor vesse latba minden befolyását, Mr, Bernan, hogy visszatartsa a főnökét minden olyan cselekedettől, ami törlesztésnek tűnik. Apám szenved a gondolattól, hogy Mr. Stratter azért jött ide, hogy hálából tegyen valamit az anyagi helyzetünk jobbra fordítására. Édesapám éppen jelenlegi rossz egészségi állapotában különösen érzékeny. És ő is, én is attól tartunk, hogy Mr. Strattert a mostohám és a testvéreim... hogy is mondjam... kevésbé érzékeny természetükkel rábírják, hogy pénzzel próbálja az egykori baráti tettet megfizetni. Önt tehát beavatta Mr. Stratter ebbe a régi történetbe?
John Stratter le nem vette a szemét Ruth feldúlt vonásairól.
- Igen, nagyságos kisasszony, tudom, hogy John Stratterrel az öreg Mr. Stratter megígértette a halálos ágyán, hogy mindent elkövet, ami módjában áll, az ön atyjaura anyagi helyzetének javítására, mert mindent neki köszönhetett, nemcsak az életét, hanem későbbi tengerentúli sikereit is.
- De: akkor Mr. Stratter apja nyilván elfelejtette közölni a fiával, hogy édesapám csak a tulajdon tartozását egyenlítette ki, amikor élete legnehezebb órájában barátja mellé állt.
- Miféle tartozás volt az?
Ruth nagyot sóhajtott, és lopva körülpillantott, nem hallgatja-e ki valaki őket. De a húgai az állítólagos Mr. Stratterral kacérkodtak, a mostohája pedig egy festmény előtt a férjét tartotta szóval, hogy ne zavarja Astát és Blandinét.
Így senki sem törődött Ruthtal és John Stratterral, és a lány halkan folytatta:
- Nagyon kérem, mondja meg Mr. Stratternek, hogy édesapám nem doktorálhatott volna, le, ha az ő nagyapja nem támogatta volna az utolsó egyetemi szemeszterében. Vagyis apa csakis neki köszönhette, hogy amikor Walter Stratter bajba jutott, segíteni tudott rajta. Nem volt-e természetes, hogy kihúzta a bajból hajdani jótevője fiát? Ő rótta le a háláját azzal, hogy Walteren segített, és apám olyan örömtelen életében a legszebb, legtisztább öröm, hogy annak idején ezt megtehette. Ha én meg tudom akadályozni, nem engedem, hogy ettől az örömétől megfosszák. Olyan szívesen elmondtam volna ezt Mr. Stratternek, de biztosan nem lesz rá módom, hogy négyszemközt beszéljek vele. Mama nyilván attól tart... De ezt nem mondhatom el önnek... Az a lényeg, hogy nem lesz módom vele zavartalanul beszélni, és ezért kérem, próbálja meg a főnökének elmagyarázni, hogy édesapámnak nagyon fájna, és megszégyenítené, ha a legtermészetesebb cselekedetéért megjutalmaznák. Remélem, Mr. Bernau, megértett?
A férfi meghajolt. Legszívesebben megcsókolta volna mély tisztelettel a kezét. Mennyire megértette ezt a nagyszerű lányt és tiszteletre méltó apját! Apa és lánya méltók voltak egymáshoz, nemes jellemű, előkelő emberek, akik nem akarják, hogy jó cselekedetükért megfizessék őket, Annál inkább megfizettetné ezt a jótettet Helene asszony meg a két lánya. Belőlük hiányzott a doktor gondolkodásmódjának előkelősége. Láthatóan alig válták, mikor ontja ki rájuk Mr. Stratter gazdagsága bőségszaruját. Úgy látszott, a mama várakozó állásponton van: talán sikerül valamelyik lányának kifogni az aranyhalai. Ha ez a terve nem válna be, akkor egy szép napon bizonyosan nagyon határozottan előáll majd a követeléseivel, Ruth ettől tartott, és John látta, mennyire bántja a nemes lelkű lányt jogos félelme. Neki is feltűnt, hogy a mostohája mindent elkövet, hogy Ruth ne közeledhessen a vélt milliomoshoz.
John Stratter keresztüllátott Helene asszony mesterkedésein, és újból hálát adott a sorsnak, hogy inkognitóban érkezett ide.
Elragadtatva nézett Ruth könyörgő szemébe, és a szíve körül olyan melegséget érzett, mint soha életében.

- Megértem kegyedet, nagyságos kisasszony, és a kívánságait nyomatékosan a főnököm lelkére fogom kötni. De engedjen meg egy ellenvetést! Az édesapját szembaja erősen korlátozza hivatása gyakorlásában. Azelőtt a doktor úr maga magyarázta el nekem, hogy a szempanaszai talán orvosolhatók lennének, ha egy általános roboráló kúrának vetné alá magát, és végre teljesen kikapcsolódna. Az is nyomasztaná az édesapját, ha Mr. Stratter, mondjuk, megelőlegezné egy alapos kúra költségeit? Hiszen ha majd meggyógyul, és újra keresőképes lesz, visszafizethetné. Kegyed rám bízta, hogy tolmácsoljam az óhaját Mr. Stratternek. Mi lenne, ha én meg Mr. Stratter nevében ugyancsak megkérném, vesse fel ezt a lehetőséget az édesapjának? Tudom, hogy Mr. Stratter azért akar annyira segíteni a doktor úron, mert az apjának a halálos ágyán megígérte. Kegyednek, mint szerető gyermeknek azt kell kívánnia, hogy atyjaura meggyógyuljon. Nem tudná minden befolyását latba vetni, hogy rávegye az apját, fogadjon el legalább kölcsönbe egy összeget a gyógykezelésére?
Ruth falfehér lett, A férfi észrevette, hogy küzd magában. Ajka remegett a visszafojtott sírástól, és megcsukló hangon mondta:
- Súlyos kísértésbe visz, azt hiszem, ennél súlyosabb nincs is számomra. Ha édesapám csak néhány hónapig kímélhetné magát, és végre betegsége gyógyításával foglalkozhatna, akkor általános egészségi állapotával együtt a szeme is rendbe jönne. És ha újra akadálytalanul dolgozna, és imádott hivatásának élne, akkor megint boldog lenne. Leírhatatlanul szenved attól, hogy nem tudja kielégíteni a felesége és a féltestvéreim igényeit úgy, ahogy azelőtt. A mostohám szemrehányásai elmondhatatlanul fájnak neki. És ezért hozná meg az egészsége helyreállításáért a legnagyobb áldozatot is. De tudom, milyen hallatlan áldozatot jelentene számára, hogy elfogadja Mr. Stratter támogatását egy ilyen kúrához. Nem tudom, szabad-e ezt tanácsolnom neki.
John Stratter látta a leány belső küzdelmét, látta hogyan lábad könnybe a szeme. Sajnálta, hogy Ruthot ilyen lelki vívódásnak tette ki, és attól is féltette a lányt, hogy elveszíti önuralmát, és leleplezi magát a többiek előtt. Nem volt szabad továbbra is ilyen bensőségesen beszélgetnie vele, nehogy a társaságnak feltűnjön. Ezért gyorsan így szólt:
- Látom, hogy ez a gondolat felizgatja, és most nem szabad tovább beszélnünk róla. Kérem, nyugodjon meg. Látom, a büszkesége és előkelő gondolkodásmódja vívódik azzal a forró vágyával, hogy segítsen az édesapján. Majd még beszélünk róla, Ruth mélyen felsóhajtott.
-Nem szabad kísértésbe hoznia, Mr. Bernau. Mindenkinél jobban szeretem édesapámat, és vele szenvedek. Bárcsak én tudnék segíteni rajta! De mindenesetre köszönöm a megértését, együttérzését.

- Én pedig köszönöm a bizalmát, nagyságos kisasszony. Nagyon jólesett.
A férfi pillantásától Ruth a haja tövéig elpirult, és zavartan jegyezte meg:
- Nem tudom, mitől, de biztosan érzem, hogy ön olyan ember, akiben megbízhatom, és soha nem fog ezzel visszaélni.
A férfi szeme felragyogott, és mélyen belenézett Ruth szépséges szürke szemébe.
- A szavai nagyon boldoggá tesznek - mondta halkan.
Ruth nem felelhetett, mert most az apja lépett oda hozzájuk. Helene asszony is megjelent, mindig azon igyekezve, hogy lányait a vélt milliomossal magukra hagyja. De Ralf Bernau csak azt vette észre, hogy a főnöke már nem beszélget Ruthtal, és ügy vélte, elég régóta állja a férjfogás művészetének ostromát, hogy ő is egy kis pihenőt tarthasson. Csatlakozott a többiekhez, és a társalgás általánossá vált..
Eközben Ralf Bernau kedvesen így szólt a doktorhoz:
- Megtudtam a hölgyektől, doktor űr, mennyire bolondulnak az autózásért. Szeretnék holnap egy kis kirándulást tenni a környéken, és végül megnézném Kölnt. Megengedné, hogy a hölgyeket magammal vigyem erre a kirándulásra?
Asta és Blandíne felujjongott, és az apjuk nem merte elrontani az örömüket.
- Ha a házam hölgyeit magával akarja vinni, legyen. De nem négyüléses a kocsija?
- Én mindenképpen otthon maradok, mert a rendelésnél szükséged van rám - szólt közbe gyorsan Ruth. 
Ralf Bernau nevetett.
- Nos látja, doktor űr, a kedves felesége, a két leánya és én, ez összesen négy személy.
- És Mr. Bernau?
- Neki amúgy is fontos leveleket kell írni. De ha velünk tartana, akkor is meglenne a helye. A gépkocsivezető mellett van még egy szabad ülés.
- Akkor örömmel egyezem bele, hogy a hölgyeimnek ilyen ritka szórakozásban legyen részük. És mert a családom kiismeri magát Kölnben, legalább jó idegenvezetői lesznek.
Ralf mosolyogva hajolt meg.
- Lelkem mélyén erre spekuláltam - tréfálkozott. – Azután megebédelünk Kölnben, és a sötétség beállta előtt visszatérünk.
A két férfi ezt a kirándulást jó előre kitervelte. John Stratternek megvolt az oka rá, hogy eltávolítsa Helene asszonyt és a lányait az útból. És most nagyon elégedett volt a jól sikerült szervezéssel. Majdnem éjfélig együtt maradt a társaság. Mivel Asta és Blandine szüntelenül lefoglalta a vélt milliomost, így a valódi igazán kellemes társasághoz jutott Ruth személyében. A leány abban a hiszemben beszélgetett John Stratterrel, hogy ő csak az amerikai titkára. Stratter pedig elragadtatva észlelte, hogy a leány egyre-másra elpirul a tekintetétől, és a hangja is meg-megremeg, ha vele beszél.
Azzal az érzéssel váltak el egymástól éjféltájt, hogy nagyon kellemes órákat töltöttek el együtt. És amikor búcsúzóul kezet fogtak, Ruth keze kissé tovább nyugodott a férfi erős, meleg tenyerében, mint az illendő lett volna.
A kocsi ismét előállt, hogy hazafuvarozza a Waldorf családot. A két úr az autóig kísérte a vendégeket, és John Stratter még elkapta Ruth felvillanó pillantását.
Hazafelé Blandine és Asta izgatottan fecsegett össze mindenfélét a bűbájos estéről, a holnapi kirándulásról. Észre sem vették, hogy nővérüknek zokszava sincs, amiért nem mehet velük, Mindig természetesnek tartották, hogy ilyen esetekben Ruth panasz nélkül visszavonul.
Ruth csendesen, lehunyt szemmel dőlt hátra az autó párnázott ülésén. Akárcsak húgai, ő is az ölében tartotta a dobozt az értékes porcelánbon-bonniére-rel. És az ibolya, a neki szánt virágdísz illata áradt felé. Számára ezek a dolgok nem voltak olyan fontosak, mint a húgainak. Talán ha tudta volna, kitől kapta igaziból a virágot és az ajándékot, másképpen gondolkodott volna. Ifjú szíve először dobogott nyugtalanul egy férfi kedvéért. A húgaival ellentétben, ő nem emlékezhetett számos flörtre vissza. Soha még férfi nem zavarta meg szívbéli nyugalmát. De amióta aznap délben először nézett bele az állítólagos Mr. Bernau acélkék szemébe, felébredt valami nyugtalanító, boldogító, ismeretien benne.
És szorongva tette fel magában a kérdést, nem tévedett-e, amikor úgy tapasztalta, hogy Mr. Bernau nagyon meleg érdeklődéssel nézett a széniébe. Persze, szinte csak vele foglalkozott egész este, de volt-e ennek valami jelentősége? Hiszen a húgai csak Mr. Stratterrel törődtek, és még az apjuknak sem adtak rá alkalmat, hogy elbeszélgessen ifjúkori barátja fiával. Mama pedig mindig úgy rendezte, hogy lányai zavartalanul együtt lehessenek az ifjú amerikaival. így aztán Mr. Bernaunak nem volt más választása, mint vele társalogni, így akarta magát lebeszélni félénk reménységéről, hogy Mr. Bernau különösen érdeklődött iránta. De valami belső hang egyre csak ezt hajtogatott: „Szívesen tette, örömmel foglalkozott veled, és olyan kedvesen nézett a szemedbe. De szép lehet, ha ilyen férfi szereti az embert!" És elpiruló arcát beletemette a hűvös, illatozó ibolyacsokorba, mintha attól tartana, hogy valaki leolvashatja a gondolatait az arcáról.
Nem irigyelte a húgaitól Mr. Stratter figyelmességeit. Ő többre becsülte a titkárát. Bár neki is rokonszenves volt Mr. Stratter, csak az édesapja ifjúkori barátjának fiát látta benne. De mennyivel jelentékenyebb egyéniség a titkára.
Megpróbálta felidézni a férfi markáns arcát. Minden vonása megjelent képzeletében, a határozott profilja, akaraterőtől szikrázó szeme, amely, ha őrá nézett, megenyhült és ellágyult, Erőszakkal szakította ki magát ábrándozásából, és gondolatban összeszidta magát.
„Jaj, Ruth, ne csinálj ostobaságot! Vigyázz, el ne veszítsd a szíved! Még ha igazán meg is tetszettél Mr. Bernaunak, ki tudja, egyáltalán szabad ember-e? És ha szabad is, mit kezdjen valaki, aki nem a maga ura, egy szegény asszonnyal? Csábító gondolatok, el veletek!"
De a mai este bizony szép volt, nagyon szép! És milyen meleg együttérzéssel, gyengéd megértéssel beszélt vele édesapja dolgáról! Jaj, bizony, ha szegénynek meggyógyulna a szeme, ha újra épen és erősen folytathatná orvosi gyakorlatát, de szép is lenne!
És csábítóan támadt fel benne a vágy, hogy édesapját rábeszélje, fogadjon el kölcsönt Mr, Strattertől, hogy alaposan kipihenhesse, összeszedhesse magát.
Mélyen felsőhajtott.
Édesapja, aki mellette ült, titokban megszorította a kezét. Nem sejtette, mi foglalkoztatja legkedvesebb lányát, de a sóhaját meghallotta, és azt hitte, mégis az autókirándulásért fáj a szíve. Szegény elsőszülött, gyermeke mindig háttérbe szorul.
Másnap tehát a három hölgy Ralf Bernauval, aki egyre biztosabban alakította főnöke szerepét, már reggel elindult az autókirándulásra. A titkár azt az utasítást kapta gazdájától, hogy ne térjen vissza a hölgyekkel a sötétség beállta előtt; és halmozza el őket Kölnben annyi élvezettel, hogy hamarosan .újra kedvük legyen vele ilyen kirándulást tenni.
Ralf Bernau nevetve ígérte meg, hogy mindent elkövet, ami tőle telik.
John Stratter türelmetlenül várta, míg eljött az ideje, hogy a doktorék lakásában tiszteletét tehesse. A szolgáló ajtót nyitott, és. beengedte abban a hiszemben, hogy újabb beteg érkezett. Csak amikor az amerikai belépett, akkor vette észre, hogy az bizony a tegnapi ebédvendég, akitől olyan fejedelmi borravalót kapott. Az idegen úr most is egy pénzérmét nyomott a kezébe, és utasította, hogy jelentse be a nagyságos kisasszonynak".
Ruth a nappaliban fogadta, és elpirulva lépett elé.
Megint egyszerű, világoskék házi ruháját viselte, és látszott rajta, hogy zavarban van, amikor meglátta a vendéget. 
- Apa éppen rendel, Mr, Bernau. Rendelkezésére állhatok valamivel?
John Stratter boldog volt, hogy viszontlátja Ruthot. Nyugtalanul várta már az újabb találkozásukat, Hatalmába kerítette a szerelem. Ez a nagy, forró szenvedély teljesen váratlanul érte. Úgy érezte, mintha egész életében csak Ruth Waldorfra várt volna. És annál boldogabbá tette az érzés, mert tudta, hogy boldogult apja leghőbb vágyát teljesíti, ha. a doktor egyik lányát veszi feleségül. Nem is védekezett ellene, hiába is próbált volna, Ruth ellenállhatatlanul hatott rá, és már most eltökélte, hogy feleségül veszi, ha a lány is úgy akarja.
Az egyszerű, vagyontalan titkár szerepében akarta Ruthot meghódítani. Azt már per§ze tudta róla, hogy a kezét csak a szívével együtt fogja egy férfinak nyújtani. Az ilyen lányok, mint Ruth vagy egyetlen szerelmükhöz mennek feleségül, vagy senkihez. Ahhoz, hogy ezt tudja róla, nem is kellett ismeretségüket jobban elmélyíteni. Erről már akkor meggyőződött, amikor belenézett a leány tiszta, büszke és mégis oly gyöngéd szemébe, és megfigyelte sok apró rezdülését, amelyek legbensőbb énjét leplezték le anélkül, hogy Ruth sejtette volna.
Édes és csábító érzés volt a szegény titkár szerepében meghódítani a leányt. Valahányszor arra gondolt, hogy megházasodik, mindig szorongásáén rajta erőt, hogy csak a pénzéért szeretik. És ezért kétszeresen örült annak, hogy álnéven mutatkozott be. Érezte, hogy a sorsa irányította ezt a lépését.
Mélyen fellélegzett,
 - Azért jöttem el, nagyságos kisasszony, mert Mr. Stratter elment a hölgyekkel, és fogalmam sem volt, mihez kezdjek az időmmel - mondta esengő mosollyal. 
Ruth még jobban elpirult.
- Mintha azt hallottam volna, hogy fontos leveleket kell írnia? - kérdezte némi huncutsággal a hangjában.
A férfi mosolyogva ránézett, és megrázta a fejét.
- Ez csak amolyan kifogás volt a főnökömtől, mert az a látszatot akarta kelteni, hogy akkor sem utazhatnék Kölnbe, ha marad még hely a kocsiban.
-És így, a húgaim kedvéért le kellett mondania a kirándulásról.
- Ó, nem, hiszen velük mehettem volna, ha akarok. A sofőr melletti hely végül is szabad volt. Engem azonban sokkal jobban vonzott, hogy Düsseldorfban maradjak, mert.., mert azt reméltem, hogy kegyeddel és az édesapjával itt kellemesen elbeszélgethetem az időt. Akár ebédre is meghívhat, .
Ezt olyan mókásan adta elő, hogy Ruthnak nevetnie kellett.

- Ó, jaj, Mr. Bernau!
A férfi rémült arcot vágott.
- Nagyon szemtelen voltam, és most úgy megharagudott, hogy mindjárt kiteszi a szűrömet?
A házikisasszony megrázta a fejét, 
- Dehogy, olyan udvariatlan nem leszek. Csak a mai menü miatt sajnálom, amelyre meghívatta magát. Nem vagyunk vendégekre berendezkedve. Csak krumplipíiré van sült kolbásszal.
John szeme ragyogott Ruth közvetlen-hangvételétől. Esküdözve szorította a szívére a kezét:
- A kedvencem!
- Akkor persze nincs szívem hozzá, hogy a kedvenc eledelétől megfosszam. De arra még jó soká várhat, hogy édesapámmal elbeszélgessen. Még másfél órát tart a rendelés, A férfi esdeklőn nézett rá. 
- Nem akar rajtam megkönyörülni?
Ruth pirulva nézett a férfira.
- Biztosan unalmasnak tartja majd az én társaságomat, Mr. Bernau. Ilyen világlátott ember más társasághoz szokhatott.

- Máshoz igen, jobbhoz nem. Ugye, nem teszi ki a szűrömet?
Ruth határozatlanul nézett rá, aztán habozva felelte:
- Mr. Bernau, nálunk más erkölcsök és más szokások járják, mint odaát az Újvilágban. Itt nem szokás, hogy egy fiatal lány férfi vendéget egyedül fogadjon.
- Csak nem akar mégis elzavarni? - nézett rá John ijedten.
Ruth egy pillanatig gondolkodott, majd nyugodt hangon felelte:
- Nem, ilyen udvariatlan nem leszek, de szólok édesapámnak, hogy itt van. Akkor két vizsgálat között be-benézhet. Sajnos, úgysincs olyan sok betege. Elnézését kérem, néhány percre magára hagyom.
A vendég meghajolt, és a házikisasszony elhagyta a szobát. A doktor éppen elbocsájtott egy beteget, és mielőtt a következőt beengedte volna, Ruth már ott is állt előtte.
- Édesapám, Mr. Bernau jött hozzánk. Úgy látszik, nagyon unatkozik, és azt reméli, hogy mi majd kicsit törődünk vele. Nem tudtam elküldeni, még krumplipürét és sült kolbászt is akar velünk ebédelni.
- Akkor lássuk szívesen, Ruth!
- Igen, édesapa, de ő az amerikai szokások alapján azt hitte, hogy kettesben maradhatok vele, amíg te rendelsz.
Az öreg arcán ismét megjelent szelíd, higgadt mosolya.
- Bizony, kislányom, a tengerentúlon nem ismerik a mi megcsontosodott társadalmi előítéleteinket, félszeg szokásainkat. Téged, gyermekem, nyugodtan kettesben merlek hagyni egy fiatalemberrel, és Mr. Bernau olyan benyomást keltett bennem, hogy tiszteletben tartja a női tisztaságot. Menj csak nyugodtan vissza hozzá! Majd a forma kedvéért be-bekukkantok hozzátok. Úgyis olyan ritkán jutsz társaságba. Annyira sajnáltam, hogy lemaradtál az autós kirándulásról.
- Sokkal szívesebben maradtam itthon veled, édesapa.
A doktor megcirógatta nagylánya szép haját.
-Te mindig áldozatkész vagy, Ruth.. Tulajdonképpen szívesebben vettem volna, ha velük mész. Tudod, mindig attól tartok, hogy mama vagy a húgaid akaratom ellenére olyat tesznek, ami Mr. Strattert arra késztetné,., tudod, mire gondolok.

- Igen, édesapa, de úgysem tudnám megakadályozni, hogy mama valami megbocsáthatatlan ostobaságot kövessen el.
- Igazad van, nem tehetnél semmit. Tudom. Nem szomorú, Ruth, hogy nem is tudok igazán örülni Mr. Stratter látogatásának, mert örökké rettegnem kell mama és a húgaid tapintatlanságától?
Ruth gyengéden arcon csókolta.
- Drága édesapám, bárcsak meggyógyíthatnám a szemed, akkor minden jóra fordulna!
Az apja felsóhajtott, és megigazította sötét szemüvegét.
- Bizony, a szemem,.. Nélküle semmit sem érek, De most menj! Nem várathatom feleslegesen a betegeket, mert még ezek is itt hagynak! Üdvözletem add át addig is Mr. Bernaunak! Remek ember, és örülök, hogy zavartalan elbeszélgethetünk.
- Igen, édesapáin, nekem is nagyon tetszik. Még valahogy imponálóbbnak is találom, mint a főnökét. Akkor hát, viszontlátásra később!
Ruth visszament a nappaliba, ahol közben John Stratter a képeket nézegette a falon.
- Édesapa beleegyezett, hogy megvárja őt, és örül, hogy elbeszélgethetnek. De kérem, most már foglaljon helyet!
Leültek az ablak előtt álló székekre. John mosolyogva nézett körül.
- Itt mindenhol érezni a kegyed szorgos keze nyomát, amellyel meghitté varázsolja az otthonukat.
- Honnan tudja, hogy éppen az én kezem volt?
- De nagyságos kisasszony, van nekem szemem! Sem a tisztelt mama, sem a két másik kisasszony nem úgy tűnik, hogy akár a kisujjat mozdította volna ennek a meghitt hangulatnak a megteremtéséért. Úgy látszik, kegyed ennek a háznak a lelke, jó szelleme. Itt érzem csak igazán, hogy német szülők fia vagyok. Ez az otthonos hangulat elfelejtett, régi, kedves dallamokat idéz fel bennem, Ilyesmit a tengerentúlon nem talál az ember.
- Mr. Stratter háztartásában sem?
- Az anyja halála óta ott sem. Az otthona nagyon szép és kényelmes. Télen New York legelegánsabb negyedében lakik a saját házában, és nyáron a tengerparti villájában. Minden roppant nagystílű, csak a gondos háziasszony hiányzik. Ezért akar Mr. Stratter német lányt feleségül venni, és én az ő helyében ugyanígy tennék.
Egy ideig mindketten hallgattak, John Stratter lázas tekintettel nézett Ruthra. A leány elővette kézimunkáját, hogy ne üldögéljen tétlenül. És most szorgosan öltögetett hímzésén.
- Odaát, a nagy vízen túl ez sem szokás - jegyezte meg a férfi egy idő múlva.
Ruth felpillantott rá.
- Az amerikai nők talán nem érnek rá kézimunkázni. Nem túl hasznos időtöltés. Bárcsak én is hasznosabban tölthetném az időmet, de amikor a házimunkával végeztem, és édesapának éppen nincs rám szüksége, már nincs egyéb tennivalóm.
- Mivel szeretné inkább eltölteni az idejét?
Ruth mélyen felsóhajtott.
- Bár férfi lennék, és sok-sok pénzt keresnék! Legszívesebben nő létemre is kenyérkereső pályát választottam volna, ele amikor már-már elhatároztam, hogy kimegyek a nagyvilágba, és elhelyezkedem, beláttam, hogy itt a házban is nagy szükség van rám. Mama nem szokta meg a takarékoskodást, a húgaim még úgy sem. És a mi háztartásunkban nagyon be kell osztani a pénzt, mert édesapa nem tud már keresni. így azután itthon maradtam, és kezembe vettem a háztartás vezetését, hogy apának meglegyen a nyugalma és békéje, John a lány szemében Felfedezte az eltitkolt szenvedés nyomát.
- Elgondolkodott azon, amit az édesapja gyógykúrájáról javasoltam? -kérdezte nyomatékosan.
A lány nagyot sóhajtott. 
-Igen, azóta is töprengtem rajta, Talán rá tudom édesapát beszélni, hogy kölcsönt fogadjon el Mr. Strattertől, de... - Összeszorította a száját, mintha többet nem akarna elárulni.
- De?
Elutasító gesztust tett.
- Nem érdemes rá több szót vesztegetni. Lehetetlen.
- De, csak beszéljük meg! Tegnap este azon melegében elmondtam Mr. Stratternek, és valósággal lázba jött a gondok ura, hogy apját a gyógyuláshoz segítse. Meghatalmazott, hogy nagyon szépen kérjem meg kegyedet, beszélje rá az édesapját, fogadjon el tőle gyógykezelésére kölcsönt. Mi akadályozza meg ebben?
Ruth letette a hímzését, homlokából kisimított egy rakoncátlan hajfürtöt.
- Rendben van, hallgasson meg, hogy megértsen, és ne higgye, hogy a büszkeségem állja útját apa gyógyulásának. Isten látja lelkem, nem bánnék semmilyen áldozatot, ha raj segítene. De egyszerűen lehetetlen! Amint apa kölcsönt venne fel, mamának és a húgaimnak ezer kívánsága lenne, amelyeket, fontosabbnak tartanának apa gyógykezelésénél. Ő pedig beadná a derekát. A kezelésből nem lenne semmi, és még a nagy adósság is nyomasztaná. Most tudja, miért nem beszélem rá apát.
A férfi részvéttel nézte Ruth megvonagló arcát, Legszívesebben átkarolta volna, és minden gondot levett volna a válláról azzal, hogy megvallja szerelmét. De ennek még nem jött el az ideje. Még nem beszélhet hirtelen feltámadt érzéseiről. Előbb komolyan próbára kellett tennie magát, vajon elég erős és kitartó-e Ruth iránti szerelme egy életre szóló kötelékhez, Bár erről lelke mélyén már most is szilárdan meg volt győződve. És aztán Ruthnak is tisztáznia kell magával, hogy mit érez iránta. Johnt lázas örömmel töltötte el, hogy a lány levetkőzte vele szemben kezdeti hűvös tartózkodását. De ezt még kevesellte. Meg kell erősödnie a lelkében csírázó érzésnek.
Felállt, és odalépett a lányhoz.
- Akkor pedig valami kiutat kell találnunk, amely a mostoháját és a lányait megakadályozza a kölcsön más célra való felhasználásában. Ezt meg lehet oldani.
Ruth nyugodtan nézett fel a férfira.
-Már tegnap mondtam, hogy kísértésbe visz. Az igazság az, hogy forrón kívánom édesapa gyógyulását. Akkor megint a hivatásának szentelhetné magát, újra boldog lenne, és megint keresne. De kérem, ne sürgessen most tovább! Előbb magamnak kell határoznom, aztán apát kell nagyon óvatosan hozzászoktatni a gondolathoz. Ha eljön az ideje, tartózkodás nélkül Mr. Stratterhez fordulok majd, önt pedig megkérem, találjon ki valamit, hogy édesapám ezt a kölcsönt csak a gyógykezelésére fordíthassa, és mama meg a húgaim ne rendelkezhessenek vele. A kölcsönnek meg kell gyógyítani apát, különben nem tudja majd visszafizetni.

- Emiatt ne aggódjon!
Ruth felfortyant.

- Ne mondja ezt! Könyörgöm, ne ébresszen kételyt bennem, hogy Mr. Stratter is komolyan gondolja, és nem csupán ürügynek tekinti, amivel elérheti, hogy elfogadjuk a támogatását! Akkor nem tudnám édesapát jó lelkiismerettel rábeszélni, hogy ezt a kölcsönt felvegye. Remélem, elmondta Mr, Stratternek, hogy édesapám csak a saját háláját törlesztette le, amikor Walter Stratteren segített.
- Igen, kisasszony. Mr. Stratter tudja ezt. Mindig is tisztában volt vele.
- Na látja! De akkor miért beszél még mindig arról, hogy ő van hálára kötelezve?
Ekkor megzavarták őket. Dr. Waldorf lépett a szobába, és roppant szívélyesen köszöntötte vendégét.
- Örülök, hogy eljött, Mr. Bernau, és remélem, soká marad nálunk. Annyi mindent szeretnék még kérdezni az idősebb Stratter úrról. Nagy érdeklődéssel • követtem innen a távolból szédületes karrierjét. Nagyon büszkévé tett, hogy sikerült megmentenem értékes életét. Mivel tudomásom szerint ön mindenről tud, nyugodtan beszélhetünk erről.
- Igen, doktor úr, Mr. Stratter mindenbe beavatott, .- Nyilván nagyon megbízik önben.
John Stratter homloka elvörösödött.
- Tudja, hogy bennem megbízhat.
Dr, Waldorf tetszéssel méregette.
- Elég, ha a szemébe néz az ember, és már látja, hogy méltó a bizalomra. Vissza kell még mennem a rendelőbe.
Ezzel a doktor megcirógatta lánya haját, a fiatalembernek barátságosan odabiccentett, és kiment.
Ruth csillogó szemmel nézett utána.
- Édesapa rég nem volt ilyen boldog, mint ma - mondta meghatottan.
. John Stratter meleg pillantást vetett rá.
- Nagyon szereti az édesapját?
- Igen. Nincs is senkim a világon rajta kívül. A második házassága évekre teljesen elidegenítette tőlem. Ez nagyon fájt. De aztán újra egymásra találtunk, és most jobban megértjük egymást, mint valaha. Ez boldoggá - tesz. Mert ő a mindenem.
- Amíg egy szép napon majd eljön egy férfi, aki még többet jelenthet majd kegyednek - jegyezte meg halkan az amerikai.
Ruth összerezzent és elsápadt. Nem mert a férfira felnézni. Gyorsan fémár váltott. Az amerikai életről kérdezte, John pedig nem akarta nyugtalanítani, és elfogadta a beszélgetés új tárgyát. Élénken és szemléletesen ecsetelte az Újvilág sok érdekes sajátosságát, majd észrevétlenül rávette a lányt, hogy meséljen ő is az életéről. Ebben a zavartalan csevegésben közelebb kerültek egymáshoz, mintha akár évekig egy társaságban forogtak volna, és csak a társasági érintkezés felszínén marad a kapcsolatuk. Még akkor is elmerülten beszélgettek, amikor az orvos befejezte a rendelést, és bejött hozzájuk, Ekkor Ruth átengedte apjának a vendéget, és kiment a konyhába megfőzni az ebédet. Amikor az elkészült, hármasban a legnagyobb egyetértésben fogyasztották el.
Dr, Waldorf kijelentette, hogy régen nem volt már ilyen meghitt órákban része, és a két fiatal tekintete elárulta, hogy ők is nagyon elégedettek a mai nappal.
Ebéd után Ruthnak a városban akadt egy kis elintéznivalója, míg az édesapjának vizitelni kellett a fekvő betegeinél.
- Most már sajnos sorsára kell hagynunk, Mr. Berriau - mondta Ruth.
A férfi könyörgőre fogta, de mosolyogva nézett a lány szemébe.
- Igazán bele kell törődnöm, hogy egyszerre mindketten elhagynak? Az természetes, hogy atyjaurával nem mehetek a betegeihez, de kegyedet sem kísérhetem el a bevásárlásaira? Hiszen legalább alkalmam nyílna kicsit megismerkedni a várossal. Tudom, hogy szégyentelenül tolakodó vagyok, de a kegyedékkel eltöltött meghitt órák után egyszerre borzasztó magányos lennék, ha most sorsomra hagynának, Ruthnak nevetnie kellett.

- A szégyentelen tolakodása ellenére megengedem, hogy elkísérjen, sőt még azt is felajánlom, hogy megmutatom önnek Düsseldorf összes útba eső nevezetességeit.
John Stratter megcsókolta Ruth kezét.
- Köszönöm a jóságát, nagyságos kisasszony.
Az apa mosolyogva hallgatta őket. Ezután szívélyesen elbúcsúzott John Strattertől, aki elkísérte Ruthot bevásárló körútjára. A két fiatal úgy érezte, mintha már évek óta ismernék egymást, Régi jó pajtások módjára beszélgettek.
Amikor Ruth végzett, Stratter hazakísérte, de a kapu előtt elköszönt tőle, mert feltételezte, hogy mostohája a két lányával időközben hazaérkezett.
Szívélyes kézszorítással búcsúztak el egymástól, és boldogan köszöntek: 
- A viszontlátásra!
Néhány hét telt el. John Stratter naponta találkozott Ruthtal, és Ralf Bernau eredményes közreműködésének köszönhetően sikerült neki még gyakrabban négyszemközt is találkoznia a leánnyal.
Helene asszony egyre türelmetlenebb lett, Látta, hogy Mr. Stratter őt is, a lányait is elárasztja figyelmességével, félreérthetetlen volt, hogy Asta és Blandine társaságát keresi, és naponta újabb szórakozási alkalmakat talál ki számukra, ámcie egyáltalán nem tett különbséget köztük. Semmiből sem lehetett arra következtetni, hogy akár egyik, akár a másik a legcsekélyebb mértékben is jobban tetszene neki.
Asta és Blandine kölcsönösen túl akartak tenni egymáson kacérkodásban, és nem is sejtették, hogy álmaik megtestesítője csak a főnöke utasítására halmozza el őket minden földi jóval, és minden bubájuk ellen felvértezi az a varázsszer, amit levéltárcájában a szíve fölött hord. Ralf Bernau ott hordta magával Trucie leveleit. Menyasszonya rendszeresen válaszolt az ő leveleire, Ralf pedig elragadtatva olvasta - ki tudja, hányadszor - újra őket szállodai szobájában esténként, amikor szolgálata fáradalmait végre kipihenhette. Mert valóban fárasztó szolgálat volt az állandó manőverezés, nehogy egyik vagy másik bubifrizurás testvér kivesse rá a hálóját, hogy megfogja a vélt aranyhalat. De Ralf tudta, hogy főnökének nagy szolgálatot tesz vele, és megmentője kedvéért bármit örömmel megtett volna!
Így a három hölgyet állandóan színházba, moziba, hangversenyre hívta meg, és azután kirándulásokat tett velük, Elegáns cukrászdákba vitte őket, újra meg újra vacsorát vagy ebédet adott a tiszteletükre a szállodában, és leste kívánságaikat, amelyeket a. hölgyek egyáltalán nem rejtettek véka alá. Természetesen az urak is néhányszor a doktoréknál étkeztek, de ilyenkor Ruth legtöbbször a konyhában volt elfoglalva, és ez a válód! John Stratternek nem volt ínyére. Ezért igyekezett úgy szervezni a programot, hogy Waldorfék legyenek az ő vendégei.
Ha az orvos családi körben olykor szóvá tette, hogy Mr. Stratter túl sok figyelmességgel halmozza el őket, akkor a hölgyek izgatottan estek neki, Szemére hányták, hogy még ezt a kis örömet is sajnálja tőlük, Felpanaszoltak sorsuk sanyarúságát, és bizonygatták apjuknak: csak szívességét tesznek Mr. Strattemak azzal, hogy nem engedik az idegen városban magányosan búslakodni..
Erre dr. Waldorf rendszerint hamarosan elhallgatott, és szabad folyást engedett az eseményeknek.
Az anya meg a lányai nem egy értékes ajándékot eltitkoltak előle, amelyet John Stratter megbízásából a titkárától kaptak. Az ilyen ajándékokat ártatlan bonbonosdobozban vagy virágküldeményekben csempészték be a Waldorf-házba. De minden kevés volt Helene asszonynak. Szilárdan eltökélte, hogy Mr. Stratter látogatásából a lehető legnagyobb hasznot húzza. Még reménykedett benne, hogy valamelyik lánya egész életére megfogja, és azt. hitte, hogy az amerikai azért nem tud a két testvér között választani, mert mindkettő annyira elbűvöli. De a számító asszony egyre nyugtalanabb lett, és egyre élesebben vizslatta, melyik lányának lehetnek nagyobbak az esélyei, Ralf Bernaunak nem volt könnyű, hogy pontosan egyforma hangot üssön meg a két testvérrel szemben, és John Stratter mosolyogva mondta neki;
- Szívből sajnálom, kedves Bernau. Látom, micsoda emberfeletti feladattal bíztam meg, de nem tudom a szerepe alól felszabadítani! Továbbra is el kell foglalnia a két ifjú hölgyet a mamájukkal együtt.
- Boldoggá tesz a tudat, Mi-, Stratter, hogy igazán jó szolgálatot tehetek önnek. Mennél nehezebb, annál szívesebben teszem.
- Oké! De hogy a menyasszonyát kárpótoljuk, amiért az én szolgálatomban, álruhásan más hölgyeknek kénytelen udvarolni, vegyen neki holnap valami ékszert, és küldje el a nevemben! Ismeretlenül is üdvözlöm. Tekintse annak jeléül, hogy milyen elégedett vagyok önnel, és megtartom az ígéretemet, hogy legkésőbb egy éven belül összeházasodhatnak. De ha az ön derekas segítségével szívem szándéka beteljesül, még előbb is sor kerülhet rá, Ralf Bernau szeme felragyogott. Megragadta főnöke kezét, és elcsukló hangon mondta;
- Akármennyire igyekszem is, egyre jobban le vagyok önnek kötelezve.., John Stratter vállon veregette.
- Hagyja csak, kedves Bernau! Ön derék, intelligens ember, és igazán kár lett volna, ha nem szegődik el a titkáromnak!
Ralf Bernau ezt az egész beszélgetést megírta következő levelében Trudéjának, ahhoz a csomagocskához csatolva, amelyben az értékes brosstűt küldte el neki.
Így ajándékozott meg az amerikai milliomos mindenkit Ralf Bernau segítségével, csak Ruth nem kapott mást, mint virágot.
Ralf hűségesen beszámolt főnökének mindarról, amit a nők összefecsegtek, amíg négyesben voltak. És kénytelen volt ismételten elmondani, hogy Helene asszony hol burkoltan, hol nyíltan tudtára. adta, a maga részéről ő teljességgel helyénvalónak találná, ha Mr, Stratter készpénzre váltva egyenlítené ki végre férje iránti erkölcsi adósságát. Ralf azt is elmesélte főnökének, milyen közömbösen emlegeti a három nő a doktort és Ruthot, Unalmasnak, irigynek nevezik őket, é,s szentül állítják, hogy a legidősebb leány ellenük uszítja az apjukat, Helene asszony a férjét egyenesen könnyelműséggel vádolta, aki elherdálta a vagyonát, ahelyett, hogy gondos apa módjára befektette volna. Szerinte ezért kerültek ilyen rossz anyagi körülmények közé, Ralf Bernau főnöke kívánságára mindezt egy szó megjegyzés nélkül végighallgatta. Az anya és lányai persze nem is sejtették, hogy leleplezték magukat az álmilllomosnak. tett kijelentéseikkel.
John Stratternek könnyűszerrel sikerült Ruthtal ismételten kettesben maradni. Először is a mostohájának mindegy volt, mit csinál Ruth, amíg az ő lánykáinak nem keresztezi az útját, másodszor pedig a titkára hathatósan támogatta John szándékait. Időnként rákérdezett, beszélt-e már Ruth az apjával a kölcsönről. Ilyenkor a lány mindig elkínzott arcot vágott, és arra kérte a férfit, várjon még. Az apja ebben a kérdésben még óvatos célzásait is a leghatározottabban utasította vissza. Erről nagyon elkeseredetten be is számolt John Stratternek.
Ruth mindeközben aggódva figyelte, hogy az apja szembaja egyre jobban elhatalmasodott. Gyakran elviselhetetlen fájdalmak kínozták, és szemész kollégája, akivel időközönként konzultált, egyre határozottabban beszélte rá a teljes kikapcsolódásra. Magaslati levegőre kellene utazni vagy a tengerpartra, tápláló ételeket enni, és naponta egy pohár bort inni. Szempanaszának vérszegénység és alultápláltság az oka, és ha a közérzete javulna, a látása is rendbe jönne.
Ruthot ezekben a hetekben hol az édesapjáért érzett aggodalom, hol a lelkén egyre jobban eluralkodó gyengéd érzelem kerítette hatalmába. Szorongva, mégis boldogan vette tudomásul, hogy szereti az amerikai titkárát. Nem is lett volna igazi nő, ha nem veszi észre, hogy szerelme viszonzást nyert.
Ismét teltek-múltak a hetek, és eljött a nap, amikor John Stratter vallomást tett Ruthnak.
Ezen a délelőttön Ralf Bernau a három hölgyet a Rajna-partra vitte autókirándulásra. Útközben akartak megebédelni, és csak a sötétség beállta után készültek hazatérni. Alighogy a víg kompánia eltávozott, John Stratter - az igazi - már megint ott termett Waldorf doktoráltnál, Ruthot egyedül találta. Erre persze számított is, mert az apja éppen rendelt. A fiatal lány, ahogy mostanában mindig, ha kettesben maradtak, barátságosan fogadta, de zavarban volt. John újra szóba hozta az apja gyógykezelését.
- Nem veszi észre, nagyságos kisasszony - kérdezte sürgetően hogy az édesapja állapota egyre romlik?
Ruth a kezét tördelte.
- Tudom, jaj, mindazt tudom, amit mondani akar. Végre igazán határozottan beszéltem édesapámmal, De nem lehet rábírni, hogy kölcsönt fogadjon el Mr. Strattertől. Azt állítja, hogy sohasem tudná megadni, Határtalanul aggódom érte.
Ekkor hirtelen könnyekre fakadt. Ezt John Stratter sem nézhette tovább tétlenül. Megragadta Ruth kezét, és magához vonta.
- Ruth, kedves, drága Ruth, nem bírom elnézni, hogy sír. Nem bírom tovább elviselni, mennyire aggódik az édesapjáért. Engedje meg, hogy minden gondját levegyem a válláról! Szeretem, Ruth, ezt régen tudnia kell, mint ahogy én is tudom, drága lánykám, hogy viszontszeretsz. Ugye, nem tévedtem, Ruth?
A leány elsápadt, könnyei elapadtak. Nagy szemekkel nézett a férfira, Semmi másra nem tudott gondolni, csak arra, hogy szíve egész melegével szereti ezt az embert. John pedig kiolvasta a lány szeméből, amit tudni akart. Felszabadult sóhajjal szorította a karjába.
- Meg sem várom a válaszodat, édes szívem, a tekinteted mindent elárul. Sejted-e, drága Ruth, mennyire szeretlek?
Ruth megremegett az izgalomtól.
- Csak a saját érzéseimen tudom lemérni. Igen, ezerszer is igen, szeretlek, szeretlek! - mondta elragadó gyengédséggel, Ajkuk összefont az első édes, szerelmes csókban. És soká álltak egymást szorosan átölelve, megfeledkezve az egész világról.
Ruth végre kibontakozott az ölelésből, és mosolyogva nézett a férfira.

- Még a keresztnevedet sem tudom. Most már mégsem szólíthatlak Mr. Bernaunak.
- Ezt egyáltalán nem szabad többé mondanod - felelte komolyan a férfi.

-Meg kell gyónnom valamit, büszke lánykám, De csak úgy tudok vallani neked, ha újra a karomba zárlak, és a szívemre szorítlak.
.Miután magához ölelte, Ruth szorongva nézett rá. A férfi meleg tekintete megnyugtatta.
- Mit kell meggyónnod?
John lágyan végigsimította Ruth haját, és végtelen gyengédséggel nézett a szemébe.
- Édes szívem, a nevem John,.. John Stratter. Jaj, hogy megrémült ettől az én kedvesem! Nem szeretsz úgy, mint eddig, mert nem a titkárom vagyok, hanem én magam, John Stratter?
Ruth ijedten ki akart bontakozni a férfi karjából, de ő nem engedte el, és egyenesen a lány halovány arcába nézett.
- Te? Te vagy John Stratter? Ez lehetetlen! - mondta rekedten Ruth.
- Pedig úgy van, egyetlenem.
- De miért? Miért hitetted el velünk, hogy a titkára vagy?
- Édes szívem, ne nézz rám olyan rémülten! Azért választottam az inkognitót, mert reméltem, hogy így könnyebben kideríthetem, hogyan segíthetnék édesapádon anélkül, hogy megsérteném a büszkeségét. Nézel, apámnak halála órájában ígértem meg, hogy mindenáron segítek édesapádon. Határozott tiltakozásából láttam, hogy nagyon nehezen egyezne bele, ha ugyan nem utasítaná kereken vissza, hogy tegyek érte valamit. Azért jöttem ide a titkárom képében, hogy zavartalanul felmérhessem a helyzetet. A húgaid, édes Ruth, az ideérkezésünk óta a mostohád hathatós támogatását élvezve a titkárom kegyeit keresik. Megbíztam, hogy foglalkoztassa a három hölgyet, és terelje el a figyelmüket rólunk, mert látod, édes szívem, ha a mostohád sejtette volna, hogy én vagyok John Stratter, akkor távol tartott volna tőlem, és talán sohasem találtam volna meg az utat hozzád. Mennyire örültem, hogy álnéven, álarcban jöttem ide! így megismerhettem kedvességedet, előkelő egyéniségedet. Első naptól fogva a tiéd volt a szívem, amióta megismertelek, és már régóta szerettem volna megvallani a szerelmemet, de nem akartalak megijeszteni. Nem is sejted, Ruth drága, milyen nehezen türtőztettem magam mostanáig. Leírhatatlanul szeretlek, büszke lánykám. De ha az imént nem fakadtál volna sírva tehetetlenségedben, talán még ma sem szólaltam volna meg, pedig együtt aggódom veled édesapádért. El kell őt. küldenünk gyógykezelésre, Ruth, amilyen gyorsan csak lehet. És a fiának csak megengedi, hogy hozzásegítse a gyógyuláshoz, nem gondolod?
Ruth a férfi keblére hajtotta a fejét.
- Jaj, te kedves, te jólelkű ember, akárki is vagy, szeretlek, és köszönöm ezt a nagy szerelmedet, amellyel olyan boldoggá teszel. Az édesapám pedig... Jaj, John, kedves John, de örülök, hogy segíteni akarsz rajta! Igen, most el kell fogadnia a támogatásodat, addig könyörgök neki, amíg beleegyezik.
A karjába simult, és John nem bírt betelni piros ajkával, szerelmes csókjaival.
Miközben ajkuk egybeforrt, a szerelmesek észre sem vették, hogy doktor Waldorf belépett a szobába. Megdöbbenve állt a küszöbön.
- Ruth!.- kiáltotta ijedten.
Lánya, kibontakozott John Stratter öleléséből, és a nyakába borult.
- Apa, édesapa , annyira szeretem!
0r, Waldorf komolyan, fürkészve nézett a fiatalember arcába.
- Mr. Bernau, hogy értsem ezt? Remélem, tudatában van annak, hogy az én lányomat csak az csókolhatja meg, akinek egyszer majd a nevét viseli.
John Stratter kihúzta magát.
-Doktor úr, ezennel megkérem Ruth lánya kezét. De mielőtt válaszolna, önnek is meg kell gyónnom azt, amit az előbb a lányának már bevallottam. Nem titkár vagyok, nem hívnak Bernaunak, hanem én vagyok John Stratter.
Az öregúr tétova léptekkel közeledett hozzá, megigazította a szemüvegét, és jól megnézte.
-John Stratter? Ön John Stratter?
- Igen, doktor úr.
Az öregúr mélyen felsóhajtott.
 - Hát ezért tűnt olyan ismerősnek! Ezért éreztem, hogy közelebb áll hozzám, mint a társa! De miért jött álnéven a házamba?
- A bocsánatáért esedezem. Éppen az imént magyaráztam meg Ruth-nak, hogy édesapám a lelkemre kötötte, mindenáron segítsek önön. Inkognitóban akartam kinyomozni, hogyan tehetném ezt. Apám arról is beszélt, hogy a doktor úrnak három, lánya van, és mennyire szeretné, ha egyiküket feleségül venném. Nem volt ez határozott óhaj, csak azt mondta, nagyon örülne neki, mert akkor biztosan leróhatná erkölcsi kötelezettségét. És talán egy mindannyiunknál erősebb akarat rendelte úgy, hogy szerény titkárként jöjjek a házába. Hiszen ezáltal bizonyosodtam meg róla, hogy Ruth csakis magamért szeretett meg, Sokat zaklatnak a vagyonom miatt, ezért időnként szerepet cserélek a titkárommal. Ezt tettem most is. Esküszöm, semmi rossz szándék nem vezérelt, csak az a vágy, hogy apám utolsó kívánságát teljesítsem. És most tiszta szívből, őszintén azt kérem, fogadjon el fiának, adja nekem Ruth lánya kezét! Szeretjük egymást. Ruth odaajándékozta az ő nagy, jóságos szívét a szerény titkárnak, míg húgai ügyet sem vetettek rám, és csak az ál-John Strattert méltatták figyelmükre. Kimondhatatlanul boldog vagyok, hogy olyan lányt találtam, aki csak magamért szeret. Kedves, nagyra becsült doktor úr, elfogad fiának?
Dr. Waldorf egészén magánkívül volt. John Stratter felindult arcába nézett, 
- Kedves John, mindez olyan váratlanul ért, annyira meglepett, és az én koromban az ember már nem elég rugalmas ahhoz, hogy gyorsan alkalmazkodjon ilyen új fordulatokhoz. De látom, hogy szeretett kislányom szeme ragyog a boldogságtól, látom, hogy az ön tekintetéből árad a szerelem iránta. Mi mást tehetnék akkor, mint hogy összefonom a kezeteket, és megköszönöm a jó Istennek, hogy legjobb gyermekemnek az égből ilyen csodálatos boldogságot küldött.
És remegő ujjakkal fűzte össze a két boldog ember kezét, Ruth és John egyszerre ölelte át az öregurat, és John komolyan, meghatottan így szóit:
- Kérlek, hogy elvesztett apám helyett légy az én apám is!
A doktor a karjába zárta.
- Kedves fiam, áldjon meg az Isten benneteket!
Ruth átkarolta édesapját, 
- Apa, drága édesapa, most meg kell engednek Johnnak azt is, hogy visszaszerezze az egészségedet. Most már nem állhatsz ellen! Tudod jól, én sem lennék boldog, ha te szenvedsz.
- Én is csatlakozom Ruth kéréséhez, kedves apa. Mindent el kell követned, hogy visszanyerd az egészségedet. Legalább fél évre ki kell kapcsolódnod és csak a gyógykezeléseddel törődnöd, Az öregen még nagyobb izgalom lett úrrá.
- Gyermekeim, drága gyermekeim, olyan kedves tőletek, hogy boldogságotokban rám is gondoltok. De ha fél évre itt hagyom a praxisomat; akkor a konkurencia még az utolsó betegeimet is elhódítja. Mi lesz akkor?
- Ha igazán jó, szerető édesapánk vagy, nem okozhatsz felesleges aggodalmat gyermekeidnek - mondta John. - És ha attól tartasz, hogy elveszíted az utolsó pácienseidet is, akkor szerzek én neked újakat. Azt hitted, képes lennék Ruthot örökre elszakítani tőled? Hiszen egész szívével csügg rajtad! Add fel itt szegényes praxisodat! Ha meggyógyultál, odaát, a nagy gyáramban alkalmazlak üzemorvosnak. Ott igazán áldásosan tevékenykedhetsz, tudásodat sokoldalúan hasznosíthatod, és olyan jövedelmed lesz, amelyből szépen és gondtalanul élhetsz. Ugye, Ruth kedvéért, beleegyezel, hogy átjöjj velünk a nagy vízen túlra?
Waldorf doktor egy karosszékbe hanyatlott.
- Gyermekeim, gyermekeim, csak lassan! Minden nem fér olyan gyorsan bele az öreg kobakomba! Öreg napjaimra még ilyen ragyogó kilátások! Uramisten, ezt egyszerűen nem lehet visszautasítani. Tartozom végül is a feleségemnek és a gyermekeimnek azzal, hogy egy ilyen ajánlatot elfogadjak. De mi lesz, ha a szemem világa nem lesz ép többé?
- Meg fog gyógyulni a szemed!
- De ha nem? - makacskodott az öregúr.
- Akkor akad majd valami egyéb elfoglaltság számodra az üzememben. Csak egy kicsit bízzál bennem, és rakd át minden gondodat egyenlőre az én széles vállamra! Addig nem nyugszom, amíg teljesen nem tehermentesítelek, most már nemcsak apám emléke kedvéért, hanem mindenekelőtt, hogy szeretett Ruthomnak visszaadjam lelki nyugalmát. Hiszen csak akkor lesz boldog, ha téged jő kezekben, biztonságban tud, És rossz apa az, aki a gyermeke boldogságáért nem hajlandó minden áldozatra.
Az öregúr egy székbe roskadt. Az asztalra könyökölt, és fejét a kezébe temette. Egész testében remegett.
Ruth odatérdelt mellé, és átölelte.
- Apa, drága édesapám, nyugodj meg! John olyan jót akar nekünk. És mindenben igaza van. Engedd, hogy segítsen rajtad, és hogy újra a régi, boldog, tevékeny ember légy! Minden jóra fordul, ha te is úgy akarod.
Az apa felegyenesedett, megsimogatta lánya fejét, és Johnnak kezet nyújtott.
- Rendben van, eltemetem minden büszkeségem, nem kérdem többé, fiam, elfogadhatom-e jótéteményeidet. Talán... talán visszanyerem még szemem épségét... És ha odaát új munkakör vár,,, végül is tanultam egyet-mást, és bizonyítottam már az életben. Persze, előbb beszélnem kell a feleségemmel és lányaimmal, hiszen őket is merőben új életforma várja majd, ha velem kivándorolnak Amerikába. És ez a beszélgetés nem lesz könnyű feladat.
-Javasolhatnék valamit, kedves apa? - kérdezte John.
Az öregúr felnézett izmos, markáns vőjelöltjére.
- Mondd csak, fiam!
John megfogta a doktor kezét.
- Neked nem valók az ilyen izgalmak, és Ruth meg én nem tűrjük, hogy az állapotodat még jobban tönkretedd. Ezért most nem szabad a feleségeddel vitába szállnod. A lehető leggyorsabban levegőváltozásra van szükséged, szanatóriumba kell kerülnöd, ahol gondosan ápolnák, Ruth-nak is jót tesz majd, ha a háztartás mindennapi robotjából és gondjából kiszabadul végre. Néhány nap múlva követlek benneteket, ha itt mindent tisztáztam, A feleségednek és lányaidnak most csak annyit mondunk, hogy John Stratter szanatóriumba küld, és Ruth-nak el kell kísérnie. Minden egyebet akkorra halasztunk, mire ti már elutaztatok. A hölgyek most sem fogják megtudni, hogy John Stratter én vagyok, Ezzel csak téged gyötörnének, Most meg kell minden evőfeszítéstől kímélnünk, amely súlyosbíthatná az állapotodat. Ha már biztonságban tudlak, akkor beszélek a feleségeddel és Ruth húgaival, felfedem magam előttük saját valómban, és mindent elrendezek velük úgy, hogy téged minden izgalomtól megkíméllek. Megbízol bennem, és rám hagysz minden tennivalót?
Dr. Waldorf mélyen felsóhajtott.
- Kedves John, tényleg nem érzem magam elég erősnek ahhoz, hogy visszautasítsam a felajánlásodat. Te olyan fiatal és erős vagy, fiam.
- Akkor támaszkodj csak rám, kedves apám! - mondta megindultan John, 
Az öregúr megszorította a kezét, és átölelte a lányát.
- Te annyi boldogságot árasztasz rám, édes kislányom!
- Apa, édesapa, annyira örülök, hogy kipihened magad, és kikúrálnak.

- Azután Ruth a vőlegénye nyakába ugrott. - Kedvesem, hogyan köszönjem meg neked, hogy száműztél minden gondot, szorongást a szívemből?
John magához szorította jövendőbelijét.
- Igazán mondjam meg, édes Ruthom?
Gyengéden egymás szemébe néztek, és megcsókolták egymást. Elhatározták, hogy Waldorf doktor elsőszülött lányával a közeli napokban abba a felső-bajorországi szanatóriumba utazik, amelyet ajánlottak neki. Amint elutaztak, John mindent elrendez, és követi őket. John és Ruth a szanatórium közelében lévő hegyi faluban esküsznek meg teljes csendben. Ott akarta a fiatal pár mézesheteit eltölteni. Mire John Stratter hazautazik ifjú feleségével Amerikába, az öregúr egészségi állapota javul már annyira, hogy Ruth nyugodtan magára hagyhassa. Ahogy a gyógykezelése befejeződik, Waldorf doktor feleségével és két fiatalabb lányával áthajózik New Yorkba. Ott addigra mindent előkészítenek a fogadásukra. A tengeri utazás jótékony hatása betetőzi majd a kúrát, hogy a doktor teljes erejével új munkakörének szentelhesse magát.
Dr. Waldorf mindenbe készségesen beleegyezett, és Ruthnak sem volt semmi ellenvetése. Olyan boldogító érzés volt mindkettőjüknek, hogy egyszerre minden gondjuktól megszabadultak, és mindent John erős kezébe tehetnek le.
Még. sok mondanivalójuk volt, és akkor is együtt ültek, amikor Helene asszony a lányaival hazaért az autótúráról. Roppant emelkedett hangulatban voltak. Lelkendeztek az ébredező tavaszban tett kirándulásról, és kegyes leereszkedéssel fogadták a titkár urat. Amikor a hölgyek beszámolójuk végére értek, a fiatalember felállt, meghajolt Helene asszony előtt, és így szólt:
- Mélyen tisztelt nagyságos asszonyom, van szerencsém tisztelettel bejelenteni, hogy mostohalányával, Ruthtal eljegyeztük egymást. Remélem, kegyed is beleegyezik házasságunkba.
A három hölgy megdöbbenve meredt a mátkapárra, és végül Helene asszony megszólalt: 
- Az uram, úgy látszik, áldását adta már, így én sem tehetek egyebet. De annak, remélem, tudatában van, hogy Ruth szegény lány, és még kelengyére sem számíthat?
John nyugodtan meghajolt.
- Hogyne, nagyságos asszony, tisztában vagyok vele.
- És ön megengedheti magának, hogy szegény lányt vegyen feleségül?
- Gondoskodni tudok a feleségemről.
- De mit szól majd ehhez Mr. Stratter? Beleegyezik, hogy megházasodjon?
- Mr. Stratternek biztosan nem lesz ellene kifogása, hogy a titkára megnősüljön. Sőt, tudom, hogy a házasságát kifejezetten támogatni fogja. Mr. Stratter titkárának szolgálati lakása elég nagy és kényelmes ahhoz, hogy ifjú felesége is jól érezze magát benne - mondta az igazságnak megfelelően John Stratter, A doktorné csodálkozott. Erről a titkárról még kiderül, hogy egész jó parti lett volna. .
- Nos, akkor minden a legnagyobb rendben van - mondta kellemetlen meglepetését alig palástolva.
John Stratter ezután felkérte a ház népét, hogy legyenek este a szállodában a vendégei egy kis eljegyzési ünnepségre.
Asta és Blandine kicsit húzták az orrocskájukat, Mivel mostanában a dollármilliomos oly gyakran látta őket vendégül, ha a titkára meghívását elfogadják, le kell ereszkedniük hozzá. De a mama egy pillantással tudtukra adta, hogy minden körülmények között el kell fogadniuk a meghívást. Az asszony úgy számított, hogy a titkára eljegyzése talán Mr. Strattert is ráhangolja, hogy végre nyilatkozzék. Különben is, egyetlen lehetőséget sem volt szabad elszalasztani az együttlétre. így aztán elfogadták a meghívást.
A húgai igazán nem irigyelték Ruthot ezért a partiért. Uramisten, biztosan nincs valami fejedelmi jövedelme ennek a Mr. Bernaunak, és ha az ember lánya azt remélhette, hogy magát Mr. Strattert hódítja meg, akkor az ilyen szürke titkár természetesen nem vonzotta.
Így a szerencsekívánatok elég őszintén hangzottak el. Ruth végül is örülhet, hogy egyáltalán férjet talál, a huszonnégy évével igazán ideje volt már, hogy bekössék a fejét.
Dr, Waldorf hallgatott. Lelkiismeret-furdalást érzett a feleségével és két fiatalabb lányával szemben, mert nem világosította fel őket John inkognitójáról és mindarról, ami aznap történt. De jobban félt, mintsem Johnnak be merte vallani, hogy óriási botrány kerekedik, ha a hölgyek megtudják, hogy Ruth vőlegénye nem a titkár, hanem maga a milliomos. És most igazán nem érzett magában elég erőt a nagy izgalmakra. Éppen mert felesége és lányai érdekében meg kellett gyógyulnia, szerette volna a nagy izgalmakat és botrányos jeleneteket elkerülni.
Helene asszony kegyesen megengedte a jegyespárnak, hogy rövid ideig kettesben maradjon. John karjába zárta menyasszonyát.
- Most már minden rendben, édes szívem! Boldog vagy végre, és megkönnyebbültél?
Ruth hozzásimult.
- Drága John, hálásan köszönöm a szeretetedet és azt, hogy olyan jó vagy édesapához! Az életem egyszerre olyan ragyogó szép lett! Minden árnyékot elűztél belőle a drága, erős kezeddel. Különösen azért vagyok hálás, hogy nem akarsz elszakítani apától, Ha mindig csak mamára és a húgaimra lenne utalva, olyan üres és rideg volna az élete.
John forrón megcsókolta.
- Tudtam, Ruth drágám, és sokkal jobban megszerettem apádat, semhogy ebbe belenyugodjak, A saját örömömre is szeretném, hogy a közelünkben maradjon.
John Stratter visszatért a szállodába. Ralf Bernau már várta.
- Kedves Bernau, máris tudatom, hogy ma eljegyeztem Ruth Waldorf kisasszonyt.
A titkár szeme felragyogott.

- Akkor engedje meg, hogy tiszta szívemből sok boldogságot kívánjak, Mr. Stratter. Adjon az ég olyan maradéktalan boldogságot:, amelyre már azzal is, amit értem tett, maradéktalanul rászolgált. És biztos vagyok benne, hogy nagyon jól választott.
- Ebben én is biztos vagyok, kedves Bernau. Nagyrészt az ön segítségének köszönhetem, hogy módom volt ezt az igazgyöngyöt felfedezni. A menyasszonyom a szegény titkárt szerette meg bennem. Kedves Bernau, nem tartozik nekem többé semmivel. És mert annyira boldog vagyok, önt is boldoggá akarom tenni. írja meg a menyasszonyának, készüljön az esküvőre. Még mielőtt New York felé hajózunk, megesküszünk, és a mézesheteim alatt szabadságolom, hogy maguk is házasságot köthessenek, Mondja meg az anyósáéknak, hogy odaát teljesen berendezett szolgálati lakást bocsájtok a rendelkezésükre, ahol bőven lesz helye fiatal feleségével együtt. Ha előlegre van szüksége, szóljon. Nem, ne hálálkodjon, ma annyi boldog embert szeretnék látni magam körül, amennyit csak lehet. Holnap még folytatjuk ezt a témát. Hogy telt a mai délután?
Ralf Bernau leküzdötte boldog izgalmát, és tárgyilagosan kijelentette;
.-. Ó, Mr. Stratter, a gazdagság tényleg bearanyozza azokat, akikre a fénye rávetődik. Micsoda dicshimnuszokat kellett ma végighallgatnom! A doktorné és szép lányai nagyon dühösek lesznek rám, ha megtudják, hogy rossz lóra tettek. Felfedte már az inkognitóját?
- Csak a menyasszonyom és az apósom tudja egyelőre az igazságot, kedves Bernau.
John beavatta titkárát a további terveibe, majd beszámolóját így zárta;
- Csak akkor világosítom fel a három hölgyet, ha a menyasszonyom és az apósom már biztonságban lesz. Akkor pedig jókora katasztrófára számíthatok.
Ralf Bernau sóhajtott egyet, de aztán elnevette magát.
- Magam is ettől tartok. Most majd megkeserülöm, hogy félrevezettem őket.
- Ő, a legrosszabbat magamra vállalom.

- Nem tehetek valamit önért? Olyan boldog vagyok, ha valamiben hasznára lehetek.
- Nem, hagyja csak! Nem vagyok olyan védtelen és fegyvertelen a hölgyekkel szemben, ahogy ön lesz majd, ha a milliomos nimbuszát elveszti. Szükségem lesz még más téren a szolgálataira. És azt az egyet még meg kell mondanom önnek, hogy senki más nem tudott volna ebben a helyzetben olyan hatásosan támogatni, mint ön, nem is szólva arról, hogy közben első osztályú titkárrá fejlődik. Nagyon meg vagyok elégedve önnel.
Ralfot megrohanták az érzelmek. Kénytelen volt megragadni főnöke kezét, és odaadó hálája jeléül megcsókolni, John ijedten rántotta vissza a kezét, de Ralf vállát jóindulatúan megveregette. Aztán kiadta neki utasításait az eljegyzési ünnepségre, Ezen az összes jelenlévő igen jól érezte magát. Helene asszony elámult ugyan az ünnepség pompáján, de megnyugodott a gondolatra, hogy nyilván Mr, Stratter rendezte így.
Ralf Bernau ezen az estén elárasztotta Helene asszonyt és lányait figyelmességével. És a főnöke utasításának megfelelően az est folyamán kijelentette, hogy kötelességének tartja dr. Waldorf megromlott egészségi állapotáért valamit tenni. A doktornak okvetlenül ki keli kapcsolódni, és néhány hónapra bevonulni egy felső-bajorországi szanatóriumba, Helene asszony felfigyelt, és lányainak is elkerekedett a szeme.
- És te ezzel egyetértesz, Georg? - kérdezte a felesége.
Az öregúr lehajtotta a fejét.
- Igen, Helene, valamit tennem kell, hogy meggyógyuljak, és erre a célra elfogadtam egy kölcsönt Mr. Strattertől. Fél évig szeretnék egészen kikapcsolódni.
Az asszony arcán ellentétes érzések küzdöttek egymással.
- Fél évig? És ilyen sokáig a szanatóriumban akarsz maradni?
- Igen, Helene.
- Istenem, hiszen az rengetegbe fog kerülni.
- Hiszen hallod, Helene, hogy Mr. Stratter adja kölcsön rá a pénzt.
- De kérlek, Georg, azért a pénzért annyi mindent vehetnénk, amire szükségünk van. Ugyanúgy otthon is kikapcsolódhatnál, és az sokkal olcsóbb lenne.
Hogy a kölcsönt soha vissza ne fizessék, arról Helene persze gondoskodott volna. Inkább saját céljaira fordítja majd, gondolta.
Ekkor Ralf Bernau főnöke titkos jelére közbelépett, hiszen az amerikai maga még nem vehette nyíltan védelmébe az apósát.
- Engedje meg, nagyságos asszony, hogy megjegyezzem, az urának sürgős szüksége van levegőváltozásra. Az orvos tengerparti vagy hegyi levegőt írt elő neki. És eszerint cselekszünk. Önöknek is nagyon fontos, hogy férjura meggyógyuljon, és újra munkaképes legyen. Ha fél év múlva egészségesen elhagyja a szanatóriumot, kegyed is be fogja látni, hogy ezt a pénzt jól fektettük be, és kamatozni fog.
Helene összeharapta a száját.
- De mi lesz velünk? - kérdezte rekedten.

- Kegyed, mélyen tisztelt nagyságos asszony, és a két lánya itt marad Düsseldorfban. De Ruth elkíséri az édesapját a szanatóriumba.
A doktorné felfortyant.
- Ruth? A drága szanatóriumba?
Itt már John Stratter maga szólt közbe.

- Nyugodjon meg, nagyságos asszony! A menyasszonyom szanatóriumi tartózkodását én fizetem. Úgy látom, Ruthra is ráfér az üdülés. Ki kell pihennie az utóbbi évek megerőltető munkáját és sok gondját.
Helene most dühösen fordult felé.
- Titkár úr, ugyancsak jól kereshet, ha ilyen kiadásokat vállalni tud. Nem volna jobb helye annak a pénznek, ha kistafírozná belőle Ruthot?
John látta, hogy menyasszonya elsápad, és apósa arca remeg az idegességtől. Nyugtatóan Ruth karjára tette a kezét, és így szólt: 
- Hála Istennek, olyan jól állok anyagilag, hogy nem kell félnem ilyen kiadásoktól, Ruth kelengyéje miatt ne aggódjon, kérem. Egyelőre csak úti felszerelésre van szüksége, minden egyebet odaát szerzünk majd be.
A doktorné egészen megzavarodva nézett a lányaira. Úgy látszik, ez a titkár igazán jó parti, remek fizetése lehet. Kár, hogy ilyen sokáig ügyet sem vetettek rá! Végül is Mr. Stratter csak az egyik lányát veheti feleségül. A másiknak jó lett volna a titkár is. De erről már lekéstek. És most azon törte a fejét, hogyan húzhatna hasznot ebből az ügyből is, Tehetetlenül nézett az álmilliomosra.
- De miből éljünk mi, ha a férjem nem keres?
Ralf Bernau meghajolt.
- Ezt bízza rám, kérem, nagyságos asszonyom! Amint férjura Ruth kisasszonnyal elutazott, bátorkodom felkeresni, és minden szükségeset megbeszélünk. Sok mondanivalónk lesz még egymásnak. Mindenesetre ne aggódjon saját és a lányai sorsán!
Ez égi muzsika volt Helene asszony fülének. Tudta, hogy Mr. Stratter gazdag ember, és a pénz nem játszik nála szerepet. Kegyesen mosolygott hát, és kezet nyújtott Bernaunak.
- Minden reményem önben van, Mr. Stratter. A segítsége nélkül elvesztünk.
- Nem kell aggódnia, nagyságos asszonyom. Most pedig örüljünk, vigadjunk, és ne is gondoljunk ilyesmire! Emeljük poharunkat a mátka-párra!
Az eljegyzési ünnepség zavartalanul folytatódott, és Ruth meg az apja megkönnyebbülten lélegezhetett fel.
Három nappal később Ruth az apjával elutazott. John Stratter ragaszkodott hozzá, hogy megfelelően felszerelje őt. Üzletről üzletre kísérte, és semmi nem volt elég szép, elég finom neki Ruth számára. A húgai irigyen bámulták meg Ruth elegáns úti felszerelését, és Helene asszony epés megjegyzéseket tett rá. Ha sejtették volna, milyen csodás, briliánsokkal és igazgyöngyökkel díszített nyakéket kapott eljegyzési ajándékul a vőlegényétől, biztosan az ajkukra forrt volna a szó, de ezt Ruth meg sem mutatta nekik.
John Stratter a menyasszonyát, és apósát a vasútra is maga vitte ki. A búcsú nem volt nehéz, hiszen tudták, hogy pár nap múlva viszontlátják egymást.
Másnap délelőtt a doktorné a lányaival a nappaliban ült. Az asszony egész idő alatt azon dühöngött, hogy a férje ilyen értelmetlen pénzpocsékolással adósságba verte magát, a lányai pedig buzgón helyeseltek.
- Csak arra vagyok kíváncsi, hogyan fog Mr. Stratter velünk viselkedni. Ha még most sem nyilatkozik egyikteknek sem, akkor meggondolandó, nem okosabb-e, ha külön-külön élvezitek a társaságát. A másik valami kifogással majd itthon marad, 
A két ifjú dáma egymásra nézett, mint akinek semmi kedve a másiknak átengedni az elsőséget, amikor csengettek, és mindjárt be is lépett a szolgáló egy névjegyet nyújtva át a nagyságos asszonynak. John Stratter!
- Gyorsan, gyorsan vezesse be az urat! - parancsolt rá a lányra úrnője nyájas képet vágva.
A lányok is azon nyomban átváltoztak durcás kis boszorkányokból bűbájosán mosolygó tündérekké. Nagy meglepetésükre csak a vélt titkár lépett be.
- Ó, csak ön, titkár úr? Nyilván Mr, Stratter megbízásából jött. Kérem, foglaljon helyet. Mi közölnivalója van?
John Stratter leült a hölgyekkel szemközt.
- Mélyen tisztelt nagyságos asszonyom, azért jöttem, hogy az anyagi helyzetükről tárgyaljak.
Helene asszony gőgösen vetette hátra a fejét.

- Ön, titkár úr? Itt valami tévedés van, hiszen Mr. Stratter maga szándékozott megbeszélni velem az ügyet.
John fejet hajtott.

- így igaz, Mr. Stratter maga. Itt az ideje, hogy felfedjem inkognitómat, nagyságos asszonyom, és egyúttal bocsánatát kérem, amiért nem tettem meg előbb. Én vagyok John Stratter, és az, akit eddig annak tartott, Ralf Bernau, a titkárom.
A három nő összezavarodottan és megdöbbenve meredt rá.
- Ön,., ön lenne Mr. Stratter? - visította a doktorné.
A férfi nyugodtan meghajolt.
- így van, nagyságos asszony.
- De hiszen ez... Látja, egészen összezavarodtam. Miért csapott be bennünket?
John Stratter magyarázatával kissé ki is oktatta a gőgös asszonyságot.
- Megmagyarázom kegyednek, nagyságos asszonyom, és a tisztelt kisasszonyoknak is. Haldokló apám kívánsága volt, hogy azzal rójam le a doktor úr iránti háláját, amellyel önhibáján kívül adós maradt, hogy feleségül veszem egyik lányát. Mindig féltem, hogy ha megházasodom, a választottam csak a pénzemért jön hozzám. Ezért elhatároztam, hogy Waldorf doktor házában a titkárom szerény álarcában mutatkozom be. Azt mondtam magamban, ha valamelyik lánynak megtetszek szegény ember álruhájában, az lesz az igazi. Rögtön első nap észrevettem, hogy sem Blandine kisasszony, sem Asta kisasszony nem méltat figyelmére. De Ruth annál inkább észrevett. Igen, Ruth tekintetéből érdeklődést olvastam ki, és mindjárt első nap rabul ejtette a szívemet. Kedves, szerény, de előkelő egyénisége egyre jobban elbűvölt. Próbaidőt kényszerítettem magamra, de azonnal tudtam, hogy csak ő lehet a párom. így aztán végre eljegyeztem. De előtte is csak akkor fedtem fel az inkognitómat, miután kimondta a boldogító igent. Édesapjának is csak ezek után mondtam meg, ki vagyok, beleegyezését kérve az eljegyzésünkhöz, 
Helene asszony a dühtől elsápadva felugrott.
- Úgy? Szóval a férjem tudta az igazat? És nem világosított fel erről a csalárd játékról, amit velem űzött? Hallatlan, hihetetlen! Magamon kívül vagyok! Na de ilyet...
John Stratter felemelte a kezét. Komoly, szigorú tekintettel nézett a három feldúlt nőre.
- Nagyságos asszonyom, ez kifejezett kívánságomra történt. Biztosra vettem, hogy kegyed nagyon megharagszik, ha ezt a kis hamisságot leleplezem, és férjurát semmi szín alatt nem volt szabad felizgatni. Ha vissza akarjuk adni az egészségét, minden idegeskedéstől meg kell kímélnünk. Ruthot is meg akartam óvni a felesleges izgalmaktól, és ezért ragaszkodtam hozzá, hogy utazzon el édesapjával, mielőtt kegyed előtt mindent feltárok, Már holnap utánuk utazom. Az esküvőnket a legnagyobb csendben abban a kis bajor faluban fogjuk megtartani, ahol a szanatórium van, és még néhány hónapig ott maradunk a doktor úr mellett, amíg az állapota jobbra fordul. Odaát, New Yorkban úgyis kénytelen leszek egy nagy, hivatalos lakodalmat csapni, Remélem, nagyságos asszonyom, megérti, hogy az ura egészségéért való aggodalmunkban titkoltuk el az elutazásáig valódi kilétemet.
De erre már Helene asszony nem tudott tovább uralkodni magán, és egy csapásra lehullott a bűbájos babák álarca is. Elszabadult a pokol, Nagyon csúf, botrányos jelenet következett, és John örült, hogy menyasszonyát és apját megkímélte ettől. Csak azon csodálkozott, hogy jól nevelt hölgyek képesek ennyire kifordulni magukból. Miután a három dáma a dühkitöréstől kimerülve visszahanyatlott a székére, akkor szólalt csak meg teljesen higgadtan John.
- Tulajdonképpen miért izgatták így fel magukat, hölgyeim?
Helene asszony újra harciasan felpattant.
- Még kérdezi? Gyalázatos játékot űzött velünk. Felelőtlenül viselkedett, Mr. Stratter.
A férfi arcizma sem rezdült.
- Pedig én azt hittem, hogy a titkárom útján annyi baráti figyelmességgel halmoztam el kegyedéket, amennyit csak ki tudtam gondolni. Talán elégedetlenek voltak vele?
- Éppúgy az orrunknál fogva vezetett, mint ön.

- Ezt nem róhatja fel neki, csak az én parancsomra cselekedett. Mindennek én vagyok az oka.
- Mi lesz most már velünk? - jajgatott Helene asszony összeszedve magát, megpróbálva menteni, ami menthető.
- Éppen ezt akartam megbeszélni. Végighallgat most már nyugodtan?
- Beszéljen! Elégtétellel tartozik nekünk.
- Rendben van, megadom.
Beszámolt róla, mit tervez az apósával, majd így folytatta:
- Ha rászánják magukat a Németországból való kivándorlásra, a tengerentúlon minden kényelmet megkapnak. Az urának fix, biztos jövedelme lesz, szép házban laknak majd, és minden gondjuknak vége. Amíg a doktor úr visszatér a szanatóriumból, kegyed itt mindent előkészíthet a kivándorlásra. Arról én gondoskodom, hogy addig se szenvedjenek semmiben szükséget. És most már ne haragudjon rám! Meg vagyok győződve róla, hogy lánykáinak elegendő hódolója akad odaát, és biztosan jól mennek majd férjhez. Minden jóra fordul, 
Helene asszony és lányai belátták, hogy okosabb lesz John Stratterrel jóban lenni, és ezért mosolyt erőltetve arcukra, mindenbe feltétel nélkül beleegyeztek, amit elrendelt.
John Stratter másnap megnyugodva elutazhatott, és Ruthnak és az apjának megvihette a jó hírt, hogy minden a lehető legjobban elrendeződött. Csak a három grácia féktelen dühkitörését hallgatta el.
John Stratter jegyessége a menyasszonyával a hegyek között, a varázslatos tavaszban gyönyörűségesen telt el, Waldorf doktor feléledt gyermekei boldogságát látva az új környezetben. Hamarabb összeszedte magát, mint remélte, és a szeme. Ruth kimondhatatlan boldogságára, napról napra javult.
Ralf Bernau elkísérte főnökét a csendes hegyi faluba, és az esküvőjén ő volt a tanúja. Utána azonnal két hét szabadságot kapott, hogy most meg ő vehesse el végre hűséges Trudéját.
Július elején azután John Stratter újdonsült asszonykájával, a Bernau házaspár és inasa társaságában elhajózott egy luxusgőzösön New York felé.
A két feleség remekül megértette egymást. A bátor Trade és Ruth természete sokban hasonlított egymásra. John Stratter is nagyon rokonszenvesnek tartotta a berlini fiatalasszonyt, és örömmel látta hitvese társaságában. Megnyugtatta, hogy Ruth remek társalkodónőre talált Trudéban, mert tudta, hogy odaát előbb meg kell szoknia az idegen világot, és gyakran lesz magányos, ha őt üzleti ügyei elszólítják otthonától.
Csodálatosan sikerült az átkelésük. Az idő nem is lehetett volna pompásabb. Ralf és Trude Bernau szíve csordultig volt hálával John Stratter iránt. Ő pedig Ruth mellett megtalálta a létező legtökéletesebb boldogságot. És amikor egy csodaszép estén ott álltak a fedélzeti korlát mellett, és felnéztek a ragyogó csillagos égre, John Stratter. átkarolta Ruth vállát, és gyengéden így szólt:
- Amikor áthajóztam Németországba, csak a kötelességemet akartam teljesíteni. Nem is sejtettem, hogy ez ilyen határtalanul boldoggá tesz majd. De jó is, édes Ruthom, hogy arany szívedet odaadtad a szegény titkárnak!
Asszonya csillogó szemmel nézett fel rá.

- Nem is tehettem másként, drága John. Első látásra varázserő vonzott hozzád.
- És odaát sohasem lesz majd honvágyad?
- Nem, John, biztosan nem. Hiszen mindenki velem lesz, aki kedves a szívemnek. Édesapámnak odaát új, áldásos munkaköre lesz, amelyet a te jóságos segítségednek hála, gyógyultan láthat majd el. Minden jóra fordult, amióta beléptél az életembe. Mostantól ott a hazám a te erős karodban, ha a szívedre zársz, szeretett uram.
Mélyen egymás szemébe néztek, és ajkuk a szerelem boldog csókjában forrt össze.
VÉGE
